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Het mysterie 


van de 


Bart wrikie — hij wrong. En... ja, hoorl Hád hij daar 


at is nu nog nooit gebeurd!” 
D mopperde Bart. Hij ging met 

een ruk op zijn linkerzij liggen 
en trok de dekens tot over zijn oren, 
„Anders blijf ik geen vijf minuten 
wakker, en nú lig ik al meer dan een 
half uur in bed! Ik zou weleens willen 
weten, hoe dat komt!” 

Bart dacht, Hij piekerde. Bom. 
daar lag hij weer op zijn andere zi 
Maar de oorzaak van zijn wakker 
blijven vond hij maar niet. 

Eerst had hij almaar aan de post- 
zegels liggen denken. De prachtige 
zegels, die zijn vriendje Joop gekregen 
had, En Bart dacht er geen seconde 
aan, dat het die zegels waren, waar- 
door hij niet slapen kon. 

Bart was zelfs een beetje kwaad op 
Joop. Joop woonde naast hem; als 
de twee jongens niet buiten speelden, 
was Joop bij Bart, of Bart bij Joop. 

En nu logeerde oom Henk bij Joop: 
Oom Henk, de stuurman die juist van 
een reis naar de havens aan de 
Middellandse Zee teruggekomen was, 
Joop was een verwoed verzamelaar 
‘van postzegels en hij had er al héél 
wat van oom Henk gekregen. 

En- natuurlijk had oom wéér aan 
zijn neef gedacht. Postzegels van 
Spanje, Italië, Griekenland, Israël, 
Gibraltar, Malta en Cyprus — fijne 
zegeltjes, waarvan Joop de meeste 
zelfs nooit had gezien. 
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's Middags, na schooltijd, had Bart 
ze dadelijk mogen bewonderen en‚… 

„Ik plak ze morgen in mijn album!” 
had Joop gezegd, „Oom heeft er nog 
méér zo.,,„een heleboel! Wie weet, 
of ik die béók niet krijg!” — En toen 
had Joop het zwarte sigarettendoosje 
in zijn hand genomen, en hij danste 
van blijdschap tussen zijn tafel en zijn 
bed, en van het hoofdeind naar het 
raam, 

Kijk, aan die zegels lag Bart nu te 
denken, maar dat hij dáárdoor wakker 
bleef, kwam geen ogenblik bij hem op, 

Maar eindelijk sukkelde hij toch in, 
slaap. 


De arme jongen sliep echter niet 
lang, want toen de klok van de 
dichtstbijzijnde toren juist twee zware, 
galmende slagen liet horen, was hij 
weer wakker — klaar wakker. En da- 
delijk zag hij de zegels weer, 

Joop kan gemakkelijk blij zijn! 
dacht hij verdrietig. Als ik zo’n oom 
had, was ik het óók! Hij kon best aan 
oom Henk vragen, of ik die ándere 
zegels krijg! Maar ja, dat doet hij na- 
tuurlijk niet!’ Hij zal wel proberen, 
ze óók nog te krijgen! 5 

En toen, … 

De arme Bart had opeens een plan, 

Ik wil die zegels nóg eens be- 
kijken! dacht hij. En. ik weet er 
wel een middeltje op! 


postzegels 


eventjes geluk? 


De kamertjes van de jongens waren 
naast elkaar, maar ‚natuurlijk ge- 
scheiden door de muur, Aan de ene 
kant stond het bed van Bart en aan 
de andere zijde van de muur Joops 
tafeltje. 

„Ik leg het doosje op mijn tafeltje!’ 
had Joop nog gezegd. „Ik ben ’s mor- 
gens altijd vroeg wakker, en dan kan 
ik ze wéér bekijken. 

Bart wist natuurlijk precies, waar 
het tafeltje stond — ongeveer twee 
meter van de hoek. Kijk, als hij nu 
uit het gchuurtje eens een beitel haalde 
en een paar stenen uit de muur wrikte! 
Dan kon hij zijn hand door de opening 
steken en de zegels waren zó in zijn 
bezit! En als hij ze op zijn gemak be- 
keken had, kon hij het doosje gemak- 
kelijk weer op zijn plaats zetten: Dan 
heel voorzichtig de stenen in de muur, 
en — Joop zon er niets van merken, 
niets! Dat het behang dan lelijk ge- 
schonden zou zijn — daar dacht Bart 
niet aan, 

Maar — was het niet beter tot 
morgen te wachten, en Joop te 
vragen, of hij ze nog eens mocht zien ? 

Nee, dacht Bart, nu heb ik de 
tijd! Nú kan ik: kijken, zolang ik wil! 

Bart stond al op het kleedje voor 


“zijn bed. Vlug zijn broek aan en zijn 


trui over zijn pyjama, en in minder 
dan tien tellen was hij bij de trap. 
Als vader en moeder hem maar niet 


hoorden! Want dat was nu zo akelig 
— die vervelende trap kraakte altijd 
20. 

Maar — en dat was toch wel een 
wonder! — de trap kraakte ditmaal 
níét. Gauw het gangetje door en naar 
de keuken.… de deur open, naar 
buiten en…… één, twee, drie het 
schuurtje in 

Bart wist precies waar vaders kist 
met gereedschap stond, en in een 
ogenblik had hij een beitel gevonden. 
En gelukkig, het was de grootste, die 
vader bezat. 

Bart kon wel zingen van de pret. 
Maar zo dom was hij niet! En hij zou 
ook héél langzaam lopen. De tocht 
naar het schuurtje was prachtig ge- 
lukt, en de terugreis moest óók 
slagen, dat spreekt! 

Bart bereikte zijn kamertje zonder 
één verdacht geluid te hebben gehoord. 

Hij ging op zijn knieën in bed zitten, 
en toen dadelijk aan het werk, 
Jammer, dat hij de voegen tussen de 
Stenen niet kon zien, maar als hij een 
beetje geluk had, vond hij er wel een. 
Want de voegen moest hij hebben — 
anders slaagde zijn plannetje nooit. 
Want door een steen kwam je met een 
beitel niet. 

Bart drukte de beitel stevig in zijn 
vuist, zo hard als hij maar kon. Als nu 
de kalk tussen de stenen maar niet te 


hard was, want dan mislukte zijn 
plannetje toch! 
Bart wrikte — hij wrong. En... ja, 


hoor! Hád hij daar eventjes geluk ? 
Opeens drong de scherpe beitel in de 
muur, zekér meer dan een decimeter, 

Nog geen kwartier later lagen er 
vier stenen op de deken, en natuurlijk 
ook een beetje kalk. Maar dat hin- 
derde niet! Je blies het één, twee, drie 
weg! 

Bart aarzelde geen seconde. Hij 
stak zijn hand door de opening en 
toen volgde zijn arm. Hij tastte en 
tastte, en ja, hoor — daar had hij het 
blad van het tafeltje al. En hij voelde 
het doosje warempel ook! 

Bart sprong zijn bed uit en met een 
bons stond hij op de vloer. Het was 
erg onvoorzichtig, maar wéér gebeurde 
er een wonder! 't Was stil in huis, en 
lééf stil, 
j zette het doosje op zijn tafel 
tje, Toen haalde hij zijn vergrootglas 
uit zijn kastje. Want zó zou hij de 
mooie zegels nog beter kunnen zien! 

Voorzichtig deed hij het doosje 
open, Tjonge, tjonge. … wat een fijne 
zegels waren dat toch! Dat hij er nu 
niet één van bezat! Hij moest maar 
tevreden zijn met kijken. 

En dat deed de arme Bart. Hij nam 
er flink de tijd voor ook. Wat heerlijk 
dat een nacht zoveel uren heeft! 

Maar hoe laat zou het nu wel zijn ? 
Twéé uur.… drie uur misschien? Het 
deed er niet toel Hij bad immers al. de 
tijd? En Joop zou zijn zegels niet 


missen, hoor! Die sliep natuurlijk als 
een roos. 

Bart bewonderde de ene zegel na de 
andere. Met het vergrootglas zag hij 
pas goed, hoe buitengewoon mooi zo'n 
postzegel was! 

Opeens begon hij het koud te krijgen. 
Och ja, hij zat ‘met blote voeten, en 
't werd werkelijk kil in het kamertje. 

„Ile ga maar weer slapen!” besloot. 
hij dan ook. „Maar eerst alles weer op 
zijn plaats! Nu, dat 's gauw genoeg ge- 
beurd!” 

Zo gezegd, zo gedaan. Bart zette 
het doosje op Joops tafeltje, en de: 
stenen kregen hun plaatsje weer in de 
muur, Bart rilde. Hij kroop zo: ver 
mogelijk onder de dekens en bijna 
dadelijk sliep hij in. 

Het was nog geen half acht, toen 
Bart wakker werd; met een gil van 
schrik vloog hij overeind. Want da- 
delijk herinnerde hij zich, wat hij die 
nacht had uitgevoerd. 

Met grote, angstige ogen keek hij 
naar het behang, maar gelukkig — 
wat viel dát mee! Het was helemaal 
ongeschonden! En vréémd, er lag geen 
stukje kalk op de deken! Hij was toch 
wel voorzichtig te werk gegaan! Als 
het behang bij Joop er óók zo uitzag 
en er geen cement op zijn tafeltje lag, 
zou hij nooit weten, dat zijn mooie 


En nu gaf Bart voor de derde maal 
een schreeuw, 


zegels een paar uurtjes bij zijn vriend 
waren geweest! 

En. nee, Bart begreep het niet! 
Niets was er aan het behang te zien, 
en tóch, het móést door de beitel g: 
schonden zijn. En de stenen? H 
drukte zijn hand eens tegen de muur, 
maar de stenen zaten onwrikbaar vast, 

Had hij alles dan misschien maar 
gedroomd ? O, nee — dát wist hij maar 
al te goed! 

En toen 


„maar even bij Joop aan! 


Bart gaf wéér een gil, maar veel 
harder dan toen hij wakker werd, 

„0-0-9-0-0. 1” schreeuwde hij. 

Want hij had niet gedroomd! Hij 
had het doosje werkelijk weggeno- 
men, want het stond nog op zijn 
tafeltjel Wel had hij de, stenen op 
hun plaats gebracht, maar. het 
doosje had hij vergeten! « 

Het was dom, nee. … het was vrese- 
lijk! _— 

Wat moest hij tegen zijn vriendje 
zeggen ? 

Ja, wat? 

Toen ging de deur open en moeder 
stapte het kamertje in. 

„Zo, ben je wakker, jongen? Je 
hebt zeker al gezien, wat er op je 
tafeltje staat?” 

Barts mond viel open van ver- 
bazing en van schrik, 

Moeder wist al, wat hij uitgevoerd 
had! Hoe kon het! Hoe was dat mo- 
gelij 

En wat eigenlijk nóg vreemder was, 
moeder was helemaal niet boos! 

Bart was verzot op raadsels, maar 
dit … daar wist hij geen oplossing voor 
Het was niet te begrijpen. … nooit! 

„Vóór je naar school gaat, moet je 
1’ zei moeder 


vrolijk. 
En ook dát begreep Bart natuurlijk 


niet, Moest hij naar Joop, en zeggen, 


dat hij de zegels weggenomen had? 
Nee, dáár had hij geen moed voor. 

De arme Bart zag bleek. Hij keek 
zijn moeder met grote, bange ogen 
n, Geen enkel woord kwam over 
zijn lippen. Het was, of hij niet meer 
spreken kon. 

„Wat doe je toch vreemd!” sprak 
moeder verbaasd. „Maar 't is ook 
niet te begrijpen, hè Bart? Want 
toen meneer Bakker bij ons was, 
sliep je natuurlijk al! Ja, die oom van 
Joop is gisteravond bij ons geweest! 
Joop had hem verteld, dat je óók 
postzegels verzamelt, En omdat jij 
Joops vriendje bent, heeft hij er ook 
wat voor jon gebracht. Aardig, hè? 
'k Heb ze, voor ikk naar bed ging, op je 
tafeltje gezet, maar je hebt er niemen- 
dal van gemerkt” 

En nu gaf Bart voor de derde maal 
een schreeuw. 

„O-0-0-0-0.. 
moêder, 

Het mysterie van de postzegels was 
opgelost. 

Die rare inbraak bij zijn vriend was 
gelukkig maar een droom geweest, 
maar het doosje met zegels was echt! 

Dat was fijne heerlijke werkelijk- 
heid! 

En nog vóór half negen zat Bart al 
bij Joop in de woonkamer — naast 


’ juichte hij. „Fijn, 


dankte, wist hij niet. Maar Joop zei 
later, dat hij het wel twintig keer had 
gedaan, C.G. 
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Door de felle aanvallen van de kievit krijgt de 
reiger het soms zo benauwd, dat hij luid krij 
send de vlucht neemt. 


Het verschijnen van een wezel veroorzaakt 
altijd hevige opwinding onder de weidevogels. 


De vier priktolvormige eieren zijn voor veel 
onder aantrekkelijk. 


Nr. 


Ta de broedtijd hebben de Kieviten een voordurende ir 


te voeren tegen de die 


achtige kraaien en kauwtjes, 


Als de vorst achterwege blijft, zijn er 
het gehele jaar door kieviten in ons land. 
Toch trekken onze broedvogels in de 
herfst weg. Tegelijkerlijd worden ze 
echter vervangen door soortgenoten uit 
noordelijker streken, die hier de winter 
komen doorbrengen. Zolang het weer 
zacht blijft, hebben ze het hier best naar 
de zin. Maar niet zodra maken ijs en 
sneeuw hun weilandjes bikkelhard, of ze 
verzamelen zich in grote slierten en 
trekken zuidelijker, waar ze de grond 
nog wel met hun korte snavels kunnen 
bewerken. De vogels gaan echter niet 
ver; ze blijven op de grens van het 
vorstgebied en zo gauw het winterweer 
gaat wijken, komen ze terug, Reeds 
eind februari verschijnen ook onze eigen 
broedvogels weer op hun geboortegrond, 
en omstreeks helf maart wordt het 
eerste kievitsei gevonden Er breekt dan 
een drukke tijd aan voor de kievit. De 
gehele dag is hij in de weer met de 
verdediging van zijn broedterrein, zelfs 
's nachts is schallende roep te 
horen. De vier priktolvormige eieren, 
die open en bloot in een graspol liggen, 
zijn voor rovers zeer begerenswaard en 
de kievitymoel altijd voor eierdieven op 
zijn hoede zijn. ledere kraai of meeuw, 
die in de buurt komt, wordt door de kiett 
aangevallen en onder heftige schijn- 
aanvallen verjaagd. Zo'n kraai of zilver 
meeuw is veel sterker dan de kievit, 
maar toch komen ze onder de indruk 
van zijn verwoede duikvluchten, Dat valt 
gemakkelijk te begrijpen als we zelf op 
het gebied van de kievit komen en het 
mikpunt worden van zijn aanvallen. Met 
zwoegende vlerken stuift de vogel op 


ons ef. Hij tolt boven ons rond en als 
hij een schijnuitval naar ons hoofd 
doet, maakt zijn vleugelslag. zo'n woest 
lawaai, dat we ons onwillekeurig bukken. 
Zijn schorre kreten tuiten in onze oren 
en al gauw maken we dat we wegkomen 
om maar van die furie af te zijn. Ver- 
heugd, dat hij het gevaar weer bezworen 
heeft, buitelt de kieft hoog in de lucht 
boven zijn braedend vrouwtje. Kie- 
oewiell Vrolijk schalt zijn luidruchtige 
voorjaarsroep. Hij draait en wentelt, 
schiet tollend omlaag, veegt over het 
gras en jaagt uit pure speelsheid de 
ijverig voedsel zoekende spreeuwen van 
zijn erf. Maar als er even later een grote 
zwerm torenkraaien de weide onveilig 
komt maken, gaat het er lelijk uit zien 
voor de levenslustige kiett Wanhopig 
stuift hij van de een naar de ander. Als 
hij ze rechts aanvalt, gaan de kauwen 
san de linkerkant naar voren; hij kan 
niet overal tegelijk zijn. Al gauw is het 
nest ontdekt en niet zelden gelukt het 
de Kraaien de eieren te stelen, dank zij 
hun samenwerking. Ook koeien zijn 
soms machten die voor de kievit niet 
tegen te houden zijn. Veel nesten wor- 
den door de logge beesten vertrapt. Als 
het nog vroeg in de tijd is, begint de 
kievit echter onvervaard met het leggen 
van nieuwe eieren. Als deze tenslotte 
gelukkig uitkomen, is de moeilijke tijd 
voor de bezorgde 

voorbij, De jongen zijn nestvlieders, zo- 
dra ze het ei verlaten hebben en enigs- 
zins gedroogd zijn, gaan ze op pad. Ze 
lopen het nest uit en moederkieft wijst 
de insekten die ze eten kunnen. Kraaien, 
wezels, eksters en reigers vormen gen 
voortdurend gevaar voor de kleintjes, 
maar, dank zij hun prachtige schutkleur, 
komen de meeste jonge kielten hun 
jeugd wel door. Zodra de waarschu- 
wingsraep van de ouden klinkt, drukken 
ze zich plat op de bodem, en een knappe 
rover die ze kan vinden, 


; Beloofd en betaald 


in hun jonge jaren dikwijls arm, 
zo arm, dat zij vaak hun schul 

den niet konden betalen 

Zo verging het Pieter Paul ook. Hij 
had talent genoeg, maar weinig op- 
drachten. Gelukkig was de waard, bij 
wie hij logies had genomen, een man, 
die wel wist dat hij met een kunstenaar 
geduld moest hebben. 

„Je krijgt alles wat ik verdien,” zer 
Pieter Paul op een dag. 

„Ik. weet. het,” antwoordde de 
waard, „en ilk ben ervan. overtuigd, 


Ben pnee peer haddenhet 


dat je beroemd zult worden tot ver, 


over de grenzen, maar ja — de rekening 
is nu toch wel wat hoog opgelopen, al 
drie maanden heb ik je voor niets kost 
‘en inwoning gegeven.” 

„Ja, het is jammer, Claes,” ant- 
woordde Pieter Paul. „Zo'n mooie 
zolderkamer met zoveel licht als hier 
zal ik niet gauw meer terugkrijgen. 
En je zult moeten toegeven dat ik 
eerlijk hard gewerkt heb en toch ook 
wel mooie dingen gemaakt heb. Dat 
ze mijn schilderijen niet willen kopen 
— daar kan ik ook niets aan doen, 
Luister, Claes, geef me nog één week 
de tijd, dan betaal ik je alles tot de 
laatste cent.” 

„Ik heb dat al eens meer gehoord,” 
antwoordde de waard, „en gewoonlijk 
kwam er niet veel van betalen terecht. 
Maar, allez, ik geef je nog een week 
krediet. 

De jonge schilder-deed zijn deur op 
slot en liet zich niet meer zien, Steeds 
bleven de gordijnen voor de ramen als 
hij eens uitging, geen mens wist wat 
er in het atelier gebeurde. 


Op het eind van de week kwam 
Pieter Paul tegen de avond gepakt en 
gezakt de trap af. 

„Ziezo, zeì hij en zette zijn reistas 
en schilderskist op een tafeltje. „Claes, 
bedaskt voor alles wat je voor me ge- 
daan hebt en tot ziens. Boven op tafel 
zul je-meer, geld vinden. dan ik je 
schuldig ben.” 

“Hij zwaaide met zijn breedgerande 
hoed en vérdween vlug uit het ge- 
zicht. - 

De kortademige waard werkte zich 
haastig naar boven en stapte vol ver- 
wachting het atelier binnen. 

„Wel verdraaid,” riep hij uit, „hij 
heeft niet eens gelogen!” 

Daar lag heel wat geld op tafel. 
Vlug wilde hij het opstrijken, maar 
toen zag hij pas, dat het geschilderd 
was op het tafelblad. 

„Zo’n oplichter,” riep hij driftig, 
„als ik vlug ben, krijg ilk hem mis- 
schien nog te pakken.” 


zakte, Daar 


woedende bui 
hingen aan een kapstok zijden jassen, 
een fluwelen muts, een met bont ge- 


voerde mantel. en een stel kanten 
kragen. Als hij die verkocht, was de 
rekening zeker driedubbel betaald, 
Hij wilde de kleren over zijn arm 
nemen. Jawel, maar ook die waren 
geschilderd, tot de kapstok toe! 
„Toppunt! riep de waard en 
haastte zich de trap at, regelrecht naar 
de burgemeester. Deze beloofde dat 
hij de stadswacht achter Pieter Paul 
zou aan sturen 
Dat leverde natuurlijk niets op, 
want zij wisten niet eens welke richting 
de jonge schilder genomen had. 
Inde gelagkamer werd de geschiede- 
nis wel tienmaal die avond verteld en 
de klanten zorgden ervoor dat het 
verhaal verder rondging. Weldra wist 
iedereen het in de stad Antwerpen en 
de een na de ander wilde de geschilder- 
de daalders op het tafeltje en de mooie 
kleren tegen de muur weleens zien. 
Het werd een voordelige maand voor 
de waard, Zoveel klanten had hij nog 


“nooit in zijn zaak geteld. Op die ma- 


nier betaalde de jonge schilder zijn 
schuld tóch. 

Maar het leven ging verder. Andere 
gebeurtenissen vroegen de aandacht 
en het tafeltje, dat de waard in de ge- 
lagkamer had laten zetten, werd niet 
meer aangekeken, 

„Zet het maar op zolder," zei de 
waard op een dag. „'t Ding heeft z'n 
geld opgebracht, maar toch erger ik 
me er nog steedsaan.'” 

Goed, daar stond het dan, maar toen 


de laag stof op het blad bijna een pink 
dik was, werd het weer te voorschijn 
gehaald. In de gelagkamer zat een 
Engelsman, de waard had ook hem de 
geschiedenis verteld. 

„Curieus stuk,” zei de Engelsman. 
„Wilt u het mij verkopen?” 

„Dat ligt aan uw bod,” antwoordde 
de waard. 

„Zoveel geld. als erop geschilderd 
staat,” zei de Engelsman. 

‚„‚Ik heb het eens geteld,’ antwoord- 
de de waard. „Het is ongeveer duizend 
gulden.” 

„Alkoord,” zei de gast, „voor alle 
zekerheid zal il het natellen” 

Het was inderdaad bijna duizend 
gulden; de Engelsman telde het geld. 
op de toonbank u 

De waard wreef in zijn handen. 

„Die Pieter Paul heeft zijn woord 
gehouden,’ zei hij een poos later tot 
zijn vrouw. „Hij heeft me veel meer 
betaald dan hij me schuldig was.” 
‚Ik zou de helft van het geld maar 
voor hem bewaren,” meende de 
waardin, „Misschien is het hem niet 
voor de wind gegaan en zit hij nog 
steeds op zwart zaad.” 

„Goed, antwoordde de waard, 
„hoewel ik niet geloof dat je gelijk 
hebt. Die Pieter Paul had talent, 
genoeg.” 


De waard had het bij het rechte eind, 
Hij behoefde Pieter Paul de vijfhon- 
derd gulden nooit te betalen. Want 
Pieter Paul Rubens, die deze streek 
uithaalde, was toen reeds bekend en 
beroemd geworden en verdiende geld 
genoeg. PB, 
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ONDERTUSSEN JOKER LIEP 5 
WAS COMMISSARIS JENKINS BEGONNEN KRIS- HAAR DE DEUR EN RIEP: ‚NOG EVEN GEDULD, 
KRAS DOOR DE KAMER TOUWEN TE SPANNEN MANNEN. DE DEUR KLEMT VERSCHRIKKELIJK. 


TOEN SPRONG HIJ OP DE TAFEL EN BLIES 
DE LAMP UIT. DIE AAN DE ZOLDERING HING 


pd 

DE MANNEN BUITEN WILDEN ECHTER HIET MEER WACHTEN, DE VLIEGER DIE DE LEIDING * 

ZE WAREN RAZEND OVER DE POETS DIE JOKER HUN GEBAKKEN: HAD EN OREIGDEN DE DEUR TE RAMMEN HAD. ZETTE ZIJN SCHOUDERS TEGEN DE DEUR, 
WELKE SPOEDIG KRAAKTE IN AL ZIJN VOEGEN 


NOG EÉN zi 
KEER EN DE DEUR ZOU HET BEGEVEN, TOEN SCHOOT MET EEN SCHOK DE DEUR OPEN. DE MANNEN 5 
WOEST BEUKTE DE MAN TEGEN HET HOUT RENDEN NAAR BINNEN, WAAR ZIJ VIELEN OVER DE TOUWEN, EN HET WAS MET HUN VRIJHEID GEDAAN 
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JOKER PROBEERDE ER ACHTER TE KOMEN, WAAROVER DE RUZIE TUSSEN „ZOEK DAT ZELF MAAR UIT“ SISTE HIJ 
DE CHEF EN DE GRAAF WAS ONTSTAAN: MAAR HOE KWAAD DE CHEF OOK WAS, HIJ ZEI GEEN WOORD TENSLOTTE, „VAN MIJ ZUL jE WIETS HOREN 


Ù JOKER BESPRAK ZIJN 
PLANNEN MET JENKINS, DIE THANS BESLOOT DE JOKER ZOU MET HET WATERVLIEGTUIG VAN DE BENDE TERUG- 
L GEVANGENEN AAN DE POLITIE UIT TE LEVEREN VLIEGEN EN PROBEREN OP DE EEN OF ANDERE MANIER ACHTER DE WARE TOEDRACHT TE KOMEN 

en 


NA 5 NU KWAM 
HOG DEZELFDE AVOND VOND HIJ IN EEN BAA EEN VOORSPOEDIGE REIS LANDDE JOKER TWEE HET ER OP AAN, EEN GOED PLAN VOOR D 
HET TOESTEL, DAT KLAAR LAG OM TE STARTEN | [DAGEN LATER BĲ HET KASTEEL VAN DE GRAAF AANVAL TE BEDENKEN EN UIT TE VOEREN 


B À ff ZONDER IETS TE ZEGGEN REIKTE DEZE JOKE 

4 EEN KRANT EN WEES EEN ADVERTENTIE AAN, 
HIJ GING EERST WAAR DE ASSISTENT VAN COMMISSARIS JENKINS EN VERTELDE ALLES. „HUISKWECHT GEZOCHT DOOR GRAAF NORTH- 
„IEMAND MOEST PROBEREN IN HET KASTEEL TE KOMEN OM EEN O0GJE IN 'T ZEIL TE HOUDEN.* LAND” JOKER WIST NU WAT HIJ DOEN MOEST 


Nr. 10 -9 


es 


( 


WAAL NI pp ID fp MU 


6 


pe pp U 


Naar het beroemde verhaal „Don Quichot de la Mancha” van Miguel de Cervantes, vrij bewerkt door Fr.Meyer 


KORTE INHOUD VAN HET’ VOORAFGAANDE: Don Quichot in Malolera laat 


zijn fantasie op hol slaan na het lezen van allerlei ridderromans met vele avonturen. 
‘Hij wil nu zelf-ook als dolende ridder de wereld intrekken, Op de zolder van zijn huis 
vindt hij een oud harnas. De veldwachter wil hem arresteren wegens-belediging, maar 
het nichtje van Don Quichot zegt hem,,dat de veldwachter een afgezant.van koning 
Guniman is. De burgemeester speelt voor, koning,maar wordt,daaromt door de-gauver- 
neur die op inspectiereis is, gevangen gezet. Don Quichot gaat nar huis en zadelt daar 
zijn oud, mager paard, dat hij Rosinant noemt. Nu trekt hij op avontuur; Des avonds 
stapt hij af bij de herberg van Juan Oleoso. Daar hij natuurlijk niëf ‘betaalt, wil 
Margerita Oleoso haar oom Garganta, die een herberg in Torpilloso-heeft, tegen hem 
waarschuwen. Zij wordt onderweg in de bergen door een stormovervallen:Don Quichot 
en enkele herders redden haar; zij brengt hem naar de herberg van Becada, die als zeer 
gierig bekendstaat, doch het gezelschap rijk onthaalt in de hoop op ruime betaling, 
Hij laat zich door Becada tot ridder slaan. Op zijn verdere tocht komt hij een jonge 


te hulp, die door zijn meester wordt geslagen. : 


ridder te paard vlak naast zich 
verschijnen en 
te verstijven van schri 

Don Quichot riep: 

„Aha, gij boze ridder, hoe durft ge 
iemand te mishandelen, die zich niet 
verweren kan? Schaam u! En als ge 
geen lafaard zijt, welnu. stijg dan te 
paard en neem uw lans, dan zal ik u 
laten weten hoe wij, dolende ridders, 
handelen met bandieten zoals gij zijt.” 

„Mijn lans ?” stamelde de boer. nog 
niet begrijpend. 

Don Quichot strekte de arm uit 
en wees op de lange stok, welké de 
boer in de grond had geplant en waar- 
aan hij zijn paard had vastgebonden, 

De kerel was hevig geschrokken toen 
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Pp zag de man echter dè 


arm scheen 


* 


grond van angst. 


hij daar die geharnaste riddèr zag; 
maar nu deze zwaaiend met de lans 
hem bedreigde, ging hij bijna-door dé 

„O,ol”riep hij uit. „Ik ben.een ver- 
loren man. Mijnheer de ridder,ik heb 
heus geen kwaad gedaan: 

‚„Noem je dat geen kwaad?” vroeg 

Don Quichot, wijzend op de jongen. 
„Schaamt ge u dan nu nóg niet, nu ge 
op- heterdaad betrapt zijt 2” 
Heer, heer, deze jongen is een van 
mijn knechtjes. Hij is schapenhoeder, 
maar hij is een domoor. Iedere dag 
opnieuw. ben “ik. een schaap kwijt. 
Weggelopen, zegt hij,'als het waar is. 
En daarom straf ik hem. …” 

„Niet waar, niet waar gilde de 
jongen wanhopig. „Er zijn geen 


schapen weg. Maar hij zegt dat alleen’ 
maar, omdat hij mijn loon niët wil 
uitbetalen!’ 

„Hij liegt, hij liegt!” riep de boer. 

„Wat. nu? vroeg Don Quichot. 
„Hoe durft ge in mijn tegenwoordig- 
heid het woord „liegen’' te gebruiken. 
Betaal hem wat ge hemschuldig zijt, 
want anders, zowaar als de zon aan de 
hemel staat. rijg ik u aan rffijn lans. 
Maak de jongen los.” 

De boer aarzelde nog even. Toen » 
boog hij-het hoofd en gehoorzaamde. 
Hij maakte de touwen los, waarmee 
hij de jongen had vastgebonden. Er 
lag iets angstigs in de blik van de man. 
Maar ook de jongen begon zich, nu 
hij helemaal weer vrij was, ongerust te 
gevoelen. Wat wás dat eigenlijk voor 
een rare vent, die hem geholpen had ? 
Een mager gezicht, ëen lange sik en 
een pakje van ijzer aan! Opeens 
werd de jongen evenals de boer door 
een hevige vrees” aangegrepen. Zij 
keken elkaar eens aan en in beider 
ogen ‘lag dezelfde gedachte te lezen: 
Dat is stellig de duivel, die uit de 
onderwereld naar” boven is gekropen 
om ons te verderven! De boer had 
alreeds de touwen over zijn schouder 
geworpen en stond op het punt weg 
te rennen. De donderende stem van 
Don Quichot echter weerhield hem, 

‚Hier, onverlaat! …” 

De boer zette zijn voeten schrap en 
bleef staan, Zonder zich om te keren 


vroeg hij: „Ja, meester.… Ja, wat 
wilt ge?… 
„Keer je om! “donderde Don 


Quichot. 

Bevend voldeed de boer aan het 
bevel. 

Doodsbleek en sidderend over zijn 
gehele lichaam stond hij Don Quichot 
aan te kijken, want nu wist hij zeker 
dat hij met de Boze te doen had. 

„Zijt ge van plan om de jongen zijn 
rechtvaardig loon uit te betalen ?”* 

De boer kon niet spreken. Zijn tong 
was verlamd. 

„Kun je niet spreken?” vroeg de 
ridder. Hij hief zijn zwaard op. „Dan 
zullen we eens kijken, of we je tong 
hier niet mee los kunnen snijden. 
Welnu, zijt ge van plan de jongen te 
betalen, ja of neen 2” 

„Jawel, meester.” 

„Goed.”” Nu richtte Don Quichot 
zich tot de jongen. 

„Vertel op, hoeveel is je meester je 
schuldig ?”” 

„Negen maanden loon, heer,” zei 
de jongen, „en ik krijg zeven realen 
per maand.” 

„Negen maal zeven, mompelde 
Don Quichot, „dat is dus drieënzestig 
realen. …” Hij zichtte zich weer tot de 
boer. : 
„Betaal de jongen onmiddellijk dat 
geld uit als je leven je lief is. …” 

„Ik wil wel betalen, meester Beël- 
zebub of hoe ge dan ook heten mag, 
maar ik kán het niet onmiddellijk. Ik 
heb geen geld bij mij. Ik kan het toch 
niet toveren, zoals u. U behoeft 


EN, 
pb 
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slechts de hand in de lucht te steken 
en dan valt er vuur en geld uit.” 

„Man, ” zei Don Quichot, „ik geloof, 
dat jij ze niet alle vijf bij elkaar hebt. 
Je staat te raaskallen, Betaal!” 

De boer keerde de zakken van zijn 
broek binnenste buiten. 

„Ge ziet, heer Beëlzebub, dat ik het 
geld niet bij mij heb, Maar laat Andrès 
— zo heet die jongen — met mij mee 
naar huis gaan. Dan zal ik hem 
betalen. Alles! Tot de laatste reaal 
toe. En hij kan er nog een paar op de 
koop toe bij krijgen, zowaar als ik 
leef!” 

Nu begon de jongen te schreien. 

„Neen, heer Beëlzebub, laat mij niet 
met hem meegaan. U weet niet hoe 
slecht en hoe gemeen hij is. Als ik 
straks met hem alleen ben, zal hij mij 
nog veel harder slaan.” 

Don Quichot legde de hand op de 
schouder van de jongen, maar deze 
rukte zich los, want ze hadden hem 
weleens verteld dat je als de duivel 
jesaanraakt, een brandplek op de 
schouders krijgt, omdat zijn handen 
gloeiend zijn. 

„Beste vriend,” ze: Don Quichot, 
„ga rustig met hem mee. Hij zal je geen 
kwaad meer doen. Mijn bevel is vol- 
doende om hem te laten gehoorzamen. 
Hij zal voor mij een eed afleggen, op 
de knieën.” 

„Voor ú een eed, heer Beëlzebub, 
dat nóóit! ……” 

„Hij zal mij zweren, bij de wetten 
der ridderschap, dat hij je zal betalen. 
Ook hij is ridder, al is het een boze 


„Wat ne?” vroeg Don Quichot. 


ridder. De wetten van de ridderschap 
zal hij nimmer durven overtreden, 
omdat hij weet dat dan de vloek van 
alle edele mensen ter wereld hem ver- 
volgen zal en dat de satan zijn klauwen 
naar hem zal uitstrekken.” 

De boer stond handenwringend voor 
Don Quichot. 


jammerde hij, „gij zijt 
. Gij zijt uit het rijk van de 
satan, nu hebt ge het zelf gezegd.” 

En de jongen, wanhopig, riep uit: 
„Maar, heer Beëlzebub, u bent hele- 
maal in de war. De man die daar 
staat is geen ridder. Hij is boer, een 
rijke gierigaard, Hij heet Juan Hal- 
dudo en hij woont in Quintanar. En 
als ge hem mee naar de hel wilt nemen, 
dan weet ge nu meteen waar ge hem 
kunt halen.” 

Don Quichot haalde de schouders 
op. „Genoeg gepraat,” besliste hij. 
„Onder de Haldudo's kunnen ook 
ridders voorkomen,” 

De boer, ten einde raad, besloot een 
list toe te passen om weg te komen. 
Hij herinnerde zich: als je met gekken, 
kwade honden en de Boze te doen 
hebt, ishet altijd het beste hen met 
een zoet lijntje om de tuin te leiden. 
„Daar vliegen ze altijd in,” zegt men 
in Spanje. 

„U hebt gelijk, mijnheer, u hebt 
gelijk.” Hij maakte een diepe buiging 
en vervolgde op stroperige toon: „Laat 
de jongen met mij meegaan. Ik zal hem 
alles betalen. Ik zweer het bij alle 
ridders en ridderorden op de wereld.” 

„Aha,” lachte Don Quichot, „ik 
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zie nu dat ge geen 
slecht mens zijt. Ik 
wist wel, dat ge 
verstandig zoudt 
zijn en niet in uw 
boosheid zoudt vol- 
harden. Ik ben te- 
vreden overu. Maar 
ik waarschuw u, als 
ge u niet aan uw 
woord houdt, dan 
komik terugom mij 
te wreken,’ 

„Natuurlijk, heer 
„Beëlzebub, _ groot 
gelijk, heer Beëlze- 
bub," bibberde de 
boer, „dat zou ik 
ook doen. Zo ben 
ik ook, precies net 
zo. Ik zeg maar zo: 
ik moet er haring 
of kuit van hebben, 
of anders niets, 

De kerel was zo 
zenuwachtig, dat 
hij zelf niet eens be- 
sefte, dat hij war- 
taal stond uit te 
kramen. 

„Uitstekend, m'n 
vriend. Ik ben ge- 
rust,” zei Don Qui- 
chot, En zonder zich verder om het 
tweetal te bekommeren gaf hij Rosi- 
nant de sporen en reed heen, innig 
gelukkig en tevreden, omdat hij weer 
de gelegenheid had gehad een goede 
daad te verrichten. 

De boer en de jongen stonden hem 
enige ogenblikken beduusd na te 
staren, totdat hij achter het geboomte 
was verdwenen. Toen keken ze elkaar 
aan en zagen terstond in elkanders 
ogen hoe laat het was, De jongen ver- 
bleekte, want bij het zien van het 
rood-razende gezicht van de boer 
begreep hij, dat er wat voor hem 
zwaaide. Hij wilde het op een lopen 
zetten, maar de boer greep hem. bij 
de kraag, bond hem opnieuw aan de 
boom en begon er weer op los te slaan. 
Toen hij doodmoe was, hield hij even 
op en zei: „Eigenlijk heb je nu al 
genoeg gehad, maar ik heb die mijn- 
heer Beëlzebub beloofd, dat-ik je nog 
wat extra zou geven. Nou, hier heb je 
ze dan. Pak aan!" Weer volgde een 
dracht slagen. Daarna m 
jongen los. „Ziezo, zei 
roep je die magere Hein maar terug 


om je te helpen. hem maar 
zoeken.……” 

De jongen was razend van woede en 
pijn. 


„Dat zál ik doen,” huilde hij. „Dat 
zal ik doen. Ik zal hem zoeken, al moet 
ik ervoor naar het eind van de wereld 
gaan, En ik zal hem vinden ook. Want 
als hij niet op de wereld ronddoolt, 
dan zit hij eronder en hij zal uit de 
grond oprijzen om jou mee te nemen 
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en te verslinden, lelijke wreedaard, 
die je bent.” 

De boer grijnsde de jongen aan. 
Maar zijn lach was niet echt, want bij 
de dreigementen van de jongen be- 
gon hij een rare kricbeling te voelen. 
Daarstraks immers was hij er zelf nog 
van overtuigd, dat hij met de Boze 
te doen had. En als die het was, dan 
zou hij hem zeker vinden als hij zich 
wilde wreken. 

Met geveinsde onverschilligheid ze 
hij tegen de jongen: „Doe maar wat je 
niet laten kunt, Als ik je maar nóóit 
terugzie.” 

„Mij niet,” zeide jongen, „maar 
hém zul je weerzien,” en hierbij wees 
hij in de richting waarin Don Quichot 
was verdwenen, 


De boer ging naar huis, in zijn 
centje. Hij liep een weinig voorovér 
gebogen met diepe rimpels in zijn 
voorhoofd; Hij liep te piekeren en: te 
peinzen. Was hij werkelijk niet te ver 
gegaan door de magere Hein uit te 
dagen? Want als het Beëlzebub was 
of een van diens trawanten, dan zou hij 
zeker terugkomen en dan zat hij met 
de gebakken peren, of hij werd mis- 
schien zelf wel in een gebakken peer 
véranderd! Want Juan Haldudo was 
heel erg bijgelovig. Hij geloofde nog 
aan tovenaars en heksen en al dat 
rare gespuis en was ervan overtuigd, 
dat zij hem in het verderf konden 
Storten én hem veranderen in alles 
wat ze maar wilden; muizen en ratten, 
tot zelfs gebakken peren toel 


Sidderend viel de boer op zijn knieën voor de tafel meer en vouwde zijn handen. 


Wel deed ons boertje zijn best om 
zich de angst uit het hoofd te praten. 
Och kom, dacht hij, zo'n vaart zal het 
wel niet lopen. De Boze kan zich niet 
de hele dag bemoeien met alle boeren 
die hun ‘jongens slaan, Stel je voor! 
Dan moet hij overal tegelijk zijn. 
Jongens zijner. tenslotte voor om 
ransel te krijgen, Toen hij zelf een 
jongen was, werd hij- ook iedere dag 
afgetuigd. Een boer moet tenslotte 
iemand hebben om zijn. boos humeur 
op uit te vieren, Stel je voor: als de zon 
de hele oogst verbrand heeft en je 
zou niemand hebben om je drift op te 
koelen! Dan werd je gek! Wáár of nict ? 

Aldus redenerend naderde de boer 
zijn woning, die tegen de helling van 
een berg lag, Het huis en de stallen 
waren omringd door oleanders en 
vijgebomen, Het huis had eèn rode 
kleur, net als de steenachtige grond, 
waar het op gebouwd stond: 

„ik geloof, dat ik nu wel weer 
helemaal gerust ben,” zei- de boer 
tegen zichzelf. „Tenslotte is het onzin 
bang te zijn voor Jan Rap en zijn 
maat. Die kerel was Beëlzebub niet, 
noch de Boze, maar een doodgewone 
dwaas, die uit het een of ander gesticht 
ontvlucht is, Wat kan me tenslotte 
gebeuren 2! 

Met deze gedachten duwde hij de 
deur van zijn huis open. Het was dood- 
stil in en om het huis, want de boer 
woonde hier helemaal alleen. Hij was 
té gierig geweest om te trouwen. 
„Want nietwaar,” zo had hij gerede- 
neerd, „dan heb je een vrouw en 


kinderen en- die moeten allemaal 
kleren hebben en ze moeten eten en 
dat kost een hoop geld, Ik zal me,daar 
gek zijn om mensen, die ik nu hele- 
maal niet ken, te kleden en te eten te 
geven! Tenslotte is een vrouw, waar 
je mee trouwt, de dochter van een 
vreemde man, En ik ben niet verplicht 
om de dochters van vreemde mannen 
te eten te geven en té kleden. Dús ik 
trouw niet.” Zo was hij alleen ge- 
bleven. Maar nu, bij het betreden van 
zijn woning, schrok hij zich een hoedje, 
want. hij wás niet alleen! Midden op 
de tafel zat een grote zwarte kater, die 
hem met groene ogen zat aan te staren, 
zwaaiend met zijn dikke staart. 

De boer stond stokstijf met een 
gevoel alsof hij door de grond ging. 
Daar had je hem al, die ijzeren vent, 
die was nu gekomen in de gedaante 
van eén kat om hem te halen! 

Sidderend viel de boer op zijn 
knieën voor de tafel neer en vouwde 
zijn handen. „Ik zal het niet meer 
doën,” jammerde hij, „maar ik kon het 
niet helpen. Die jongen is een vlegel 
èn hij heeft pas de vorige week een 
kruiwagen van me in de soep gereden. 
Daar mag ik gerust schadevergoeding 
voor eisèn!"* 

De kater sloeg driemaal met zijn 
dikke staart op tafel, de bijgelovige 
boêr dacht dat dit een antwoord 
bêtekende. De groene ogen van het 
béést waren recht op de zijne gericht. 

„U gelooft mij natuurlijk niet,” zei 
de boer, „en u zegt dat het niet waar 
is. Maar het is wél waar. Al bent u 
Beëlzebub of magere Hein, tenslotte 
kunt u ook niet alles weten. Waar 
of niet?” 

De kater kneep de ogen dicht en de 
boer dacht, dat hij rondom de snor 
van het dier een spottende glimlach 
tag verschijnen, alsof de kater zeggen 
wilde: „Dacht je mij soms iets te 
kunnen wijsmaken ?”” 

„Nu ja,” zei de boer, „als u het 
niet gelooft, dan kan ik het ook nict 
helpen. In ieder geval, ik zal de jongen 
ùóoit meer slaan en ik zal hem alles 
betalen. Ik zal” 

Op dat ogenblik klonk er een 
schrille schaterlach achter hem die 
bern het bloed in de aderen liet ver- 
stijven. Bijna dood van schrik keek hij 
om en zag de grijze, spottende ogen 
van zijn buurvrouw. Deze woonde cen 
goede honderd meter verder in een 
huis dat veel op dat van Juan Haldudo 
leek. 

„Zo, zei de vrouw schamper. ‚Nu 
zie ik het: Het wordt tijd de dokter te 
hêlen. Buurman is knettergek. ge- 
worden. Hij zit op zijn knieën tegen 
poesjes te praten. …” 

„Poesjes, zei de boer hees, „Is dat 
dan een poesje 2’ 

„Ja. Een olifant is het niet, als je 
weet wat ik bedoel, en ik kom hem 
Aalén. Ik ben hem de hele morgén al 


kwijt. Ik wist niet, dat jij hem had 
gestolen. Maar ja, ik kan het mij 
voorstellen, Helemaal alleen is maar 
helemaal alleen en als je geen vrouw 
hebt om tegen te praten, dan moet je 
het wel tegen de poes doen. Maar van 
mijn kater blijf je voortaan af! 
Begrepen, buurman ?” 

En pats, pats, voordat buurman 
Juan precies wist wat er met hem 
gebeurde had hij al een paar flinke 
draaien om zijn oren te pakken. 
„Ziezo' zei de vrouw, „en ga nu je 
oren maar wassen.” 


„Dus... eh... dus...” zei de boer 
ontdaan, „dat wás dus-een poes. Een 
echte poés.”’ 

„Wie dacht jij dan dat het was 2” 

„De Boze,” 

De vrouw keek hem in stomme ver- 
bazing aan. 


„Nee maar, nu nog mooier. En jij 
ligt voor de Boze op je knieën. Zo iets 
heb ik nog nooit meegemaakt, Dat zal 
ik de-hele buurt rondvertellen. …” 

Met deze woorden ging ze heen. 

De rest van de dag bracht de boer 
door met zich de ogen uit te wrijven; 
wel zes keer waste hij zijn gezicht in 
de beek om de gloed in zijn voorhoofd 
en slapen een weinig te laten kalmeren. 
Want zo vreemd als nu had hij zich 
nog nooit gevoeld. Het leek wel of hij 
van binnen helemaal in brand stond. 
En toen het donker begon te worden, 
durfde hij niet langer meer in huis te 


Al de vreemde gewaarwordingen van de boer waren niëts 
anders dan de gevolgen van de wroeging. 


blijven. De eenzaamheid drukte hem, 
het schemerdonker scheen met boze 
gedachten en dreiging geladen. Neen, 
hij kon het zo niet langer uithouden. 
Hij opende de deur en ging op de stoep 
zitten, starend naar de zon, die lang- 
zaam onderging. Maar naarmate de 
zon dichter de rossige heuvelkam 
naderde, werd zij hoe langer hoe roder; 
tenslotte werd ze donker karmijn, 
alsof ze helemaal van bloed was. De 
boer, die altijd alleen maar belang- 
stelling had gehad voor het geld dat hij 
oppotte, had zich nooit de moeite 
gegeven om 's avonds eens naar de 
ondergaande zon te kijken. Hij had in 
die tijd altijd geld zitten tellen en naar 
een schuilplaats gezocht om het te 
verstoppen, opdat de dieven er nief 
aan konden komen, Daarom was dié 
rode zon bijna eên nieuwtje voor hem, 
en de aanblik beangstigde hem heel 
erg. Tenslotte leek de ganse wereld 
wel van vuur; de vijgebomen en de 
oleanders in zijn onmiddellijke na- 
bijheid namen de gedaanten aan van 
dreigende gestalten, die op hem loer- 
den’ of naar hem toe kwamen met op- 
geheven vuist. 

Al de vreemde gewaarwordingen 
van de boer waren niets anders dan de 
gevolgen van de wroeging, maar dat 
wist hij zelf niet. Overal en in alles zag 
hij de geheimzinnige vreemdeling, die 
hem vandaag met zijn wraak bedreigd 
had. En naarmate de duisternis 
toenam, werd. zijn 
angst nog groter. 
Het was nu werke- 
lijk alsof hij de 
struiken zag be- 
wegen en er achter 
de rotsblokken en 
in iederespleétogen 
op hem loerden. 

Juan Haldudo 
had eens moeten 
weten wat hem te 
wachten stond! 

Want toen het 
helemaal donker 
was geworden, be- 
gonnen wérkelijkde 
struiken te leven 
en uit de spleten 
loerden _ wérkelijk 
ogen op hem, Eerst 
keek hij nog strak 
en angstig weife- 
lend, of het geen ge- 
zichtsbedrog was, 
maar neen, hij kón 
zich niet vergissèn. 
Witte gedaanten 
rezen op. Hij zag 
gloeiende gezichten 
met ogen van vuur! 
Hij zag dat de ge- 
daanten zich be- 
wogen! 7 
WORDT 

VERVOLGD 
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Waard om te weten 


TE VEEL GEGETEN 


In Engeland is het geval bekend 
van een man, die niet minder dan 


honderdtweeënveertig jaar geleefd 
heeft. Het was Thomas Parre, die in 
1542 het levenslicht aanschouwde. Op 
honderdtwintigjarige leeftijd trouwde 
hij voor het eerst van zijn leven in 
het plaatsje Balmoral met een weduwe 
van drieënnegentig jaar. Tot zijn hon 


derddertigste jaar verrichtte Parre zelf 
alle huishoudelijke werkzaamheden, 
omdat zijn vrouw er te oud voor was 
geworden! Hij kookte zel! het eten, 
waste en zorgde dat het huis altijd 
aan kant was. De goede Parre stier! 
echter in 1684 aan een overladen maag 
Hij was van beroep namelijk bier- 
brouwer, zijn bier was in de wijde, 
omtrek van zijn woonplaats bekend. 
Op een dag kreeg 
de toenmalige En- 
gelse koning Char- 
les’ een glas Par- 
rebier voorgezet, 
waarbij de dienaar 
hem meedeelde dat 
de brouwer van het 
bier honderdtwee- 
enveertig jaar oud 
was. De koning — 
dit is in het ko- 
ninklijk archief mm 
Londen schriftelijk 
vastgelegd — liet de 
geboortedatum van 
de bierbrouwer on: 
derzoeken. Toen hij 
vernam dat de ge 
gevens _ klopten. 
ontbood hij Parre 
naar Londen en 
richtte te zijner ere 
een feestelijk maal 


DE. ONGELUKSSTEEN 


Een van de meest beruchte dia 
manten is de Hopediamant. Deze 
edelsteen scheen eeuwenlang aan zijn 
achtereenvolgende bezitters wel onge- 
tuk en rampspoed te bezorgen. In 1688 
begon de diamant zijn ongelukstocht, 
toen de Franse ontdekkingsreiziger 
Tavernier hem meebracht naar Europa 
en aan koning Lodewijk de Veertiende 
verkocht. Kort daarna stier! de ont- 
dekkingsreiziger aan een geheimzinn: 
ge ziekte. Koning Lodewijk-de Zes 
tiende, die de steen ten geschenke ga! 
aan Marie Antoinette, stierf samen met 
zijn vrouw op het schavot. In 1830 
kocht Henry Thomas Hope — naar 
wie de diamant werd genoemd — het 


| fatale juweel van een Amsterdamse 


juwelier. Hope stierf kort de 
zijn zoon, lord Henry Franc 
die de steen erfde, verloor zijn gehele 
vermogen. Om aan geld te komen 
verkocht hij de dramant aan een 
wwelier. die enkele jaren later failliet 
zing. 

Men vertelt van de ongelukssteen 
dat hij vroeger de oogholte heeft 
gevuld van een godenbeeld m een 
boeddhistische tempel in Birma. Naar 
het heet zou de voortdurende ramp 
spoed een wraak zijn van het bestolen 
godenbeeld… 


VAN LOOPMACHINE NAAR FIETS 


De-eerste-reis 
omde wereld 


@rsreels 1500 had de wetenschap 

reeds aanzienlijke vorderingen ge- 
maakt. De geleerden waren het er 
bijna allen over eens, dat de aarde 
rond was. Gedreven door deze overtui- 
ging, trachtten vele zeevaarders Oost- 
Indië te bereiken, door naar het westen 
te varen. Onder hen bevond zich ook 
Christoforus Columbus, die evenwel 
wm Amerika landde en dit gebied voor 
Indië hield. 

De eerste reis om de wereld van 
1519 tot 1522 bewees, dat de geleerde 
heren, wat betreft hun denkbeelden 
over de bolvorm van de aarde, zich 
aiet hadden vergist. 

Bij Ferdinand Magelhaens (1480- 
1521), een Portugese zeevaarder, rijpte 
het stoutmoedige plan, de wereld rond 
te zeilen. Hij had een schitterende 
staat van dienst aan het Portugese 
hof. doch was bij de koning, Emma- 
auel L, in ongenade gevallen. Hij wist 


aan. Parre deed 
zich te goed aan de 
vele _ lekkernijen, 


maar hij at te veel. 
_ De volgende mor- 
gen overleed de 
grijsaard dan zijn 
onmatigheid, 

Nr: 10 - 14 


In het Franse woord voor fiets, velocipède, ls 
de geschiedenis van het rijwiel bewaard ge- 


bleven. Velocité betekent snelheid, en in 
„pède” vinden. wij het Latijnse woord voor 
voeten terug. De eerste fietsen waren name- 
lijk machientjes om vlug te lopen, zoals wij op 
het eerste plaatje kunnen zien; het waren 
eigenlijk snel-lopers. in ons land werden ze dan 
ook loopmachines genoemd, Anderen spraken 


over draisine. naar een zekere Drais, die In 
1818 voor het eerst zo'n loopmachine maakte. 
Toen men op de gedachte kwam door middel 
van trappers de fiets in beweging te brengen, 
was dat een grote vooruitgang; het ging na- 
tuurlijk veel vlugger dan met de loopmachine, 
maar het vreemde is, dat de eerste fietsen met, 
ongelijke wielen werden gemaakt. Men zal wel 
een trapje'of een hoge stoel nodig gehad hebben 


PIETJE PIENTER 


toen de gunst te verwerven van de 
Spaanse koning Karel V, Deze vorst 
toonde aanstonds belangstelling voor 
de gedurfde onderneming en nam op 
zich, de reis te financieren. Op 20 
september 1519 hees een vijftal sche- 
pen in de haven te Sevilla de zeilen, 
om de riskante tocht te beginnen. De 
vaartuigen waren bemand met twee- 
honderdvijfenzeventig koppen, de uit- 
rusting had eer voor die dagen enorm 
kapitaal gekost. Magelhaens bereikte 
de zuidelijke punt van Zuid-Amerika 
en zeilde de zeeëngte tussen het vaste- 
land en het eiland Vuurland door; 


deze straat werd later näar hem ge- 
noemd. Na een lange reis, waarop men 
herhaaldelijk met hevige stormen te 
kampen had, werd de Stille Zuidzee 
of Grote Oceaan bereikt; deze ontzag- 
lijke oceaan was vroeger door de 
Spaanse ontdekkingsreiziger Vasco 
Nunez-de Balboa ontdek 

De verdere tocht bracht nieuwe 
moeilijkheden. Het weer bleef bar 
slecht en de mondvoorraad raakte op, 
zodät de honger zich deed gelden. 
Vier schepen gingen verloren, hetgeen 
talrijke mensenlevens eiste, De admi- 
raal zelf werd op de Filippijnen door 


dabofrlingen gedood, toen de tocht 


juist-half volbracht was. Slechts één 
waarover Magelhaens persoon- 


schij 
lijk het bevel had gevoerd, de „Vitto- 
ria”, bleef behouden en keerde met de 
achtendertig overlevende leden der 
bemanning veilig in de Sevillaanse 
haven terug, op 10 juli 1522. Men 
had dus bijna drie jaar over de wereld 
reis gedaan… 

Ofschoon het Magelhaens niet ver- 
gund was de reis te volbrengen, kan 
hij toch beschouwd worden als de 
grote ontdekker van de waterweg 
rondom de aarde. 


om op het hoge voertuig te komen! Later, omstreeks 1890, Is 
het model met twee even grote wielen in gebruik gekomen, e 
sindsdien is er eigenlijk niet veel aan de-fiets veranderd, 
halve dan dst ze mooier uitgevoerd werd en steeds lichter 
en gemakkelijker ging lopen. De laatste jaren heeft deze of 
gene wel een combinatie van fiets en kleine auto gemaakt, maar 
deze modellen zijn niet algemeen in gebruik gekomen; de 
bedoeling daarbij was vooral om de weerstand van de lucht te 
verminderen (vierde plaatje). Rechts op het derde sl: 


wij nog een vreemdsoortige ultvinding, welke ook niet veel 


opgang heeft gemaakt. Het achterwiel was excentrisch ge- 
maakt, dat wil zeggen, de as lag niet in het midden van het 
wiel; het gevolg was dus, dat het rijwiel tijdens het rijden op 
en neer wipte. De uitvinder had geen trappers op zijn fiets 
gemaakt, omdat de-berijder zijn voertuig in beweging kon 
brengen door regelmatig vooruit en achtèruit te wiegen. Het 
zal wel een vreemd gezicht zijn, zo'n wiebelende fietser op 
zijn.hobbelende autoped ……… 
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IN EEN OOSTENRIJKS 
HOOFDKWARTIER, 

EVEN BUITEN WENEN. 
BESTUDEERDEN EEN 
AANTAL HOOFDOFFICIEREN 
DE KAART., 


DE FRANSEN HEBBEN WENEN STERK 
BEZET, OMDAT HUN KEIZER IN DE STAD IS. 
OP DE KAART ZIET U ECHTER EEN GEHEIME 

TOEGANG TOT DE STAD, DOOR EEN 

ONDERGRONDS RIVIERTJE, DAT 
ONDER DE STAD LOOPT. 


DE VRIENDEN, DIE ONGELUKKIGERWIJZE BĲ MEVROUW 
MAINZ WAREN ONDERGEBRACHT, TROFFEN HET NIET. 
MAX EN BOMBARD HADDEN VAAK TE LIJDEN VAN 

HAAR SCHERPE TONG. 


IK BEN BLIJ, DAT ZE NIET 
ONZE SERGEANT-MAJOOR IS 
WEDDEN DAT DE KELDER 
VOL KOLEN LIGT? 
EN WIJ MOGEN GEEN 
KACHEL AANMAKEN! 


WE ZULLEN WACHTEN 
TOTDAT ZE WEG IS 
EN DAN HALEN WE 

WAT KOLEN. 

MET DIE KOU MOETEN 

WE TOCH STOKEN! 


DAT WAS 
WANT ME 
MET DE [ 

ve 


Vd 


EVEN LATER SLOPEN MAX EN BOMBARD 
DE KELDERTRAP AF. 


SST, ZACHTJES, 
BOMBARD! 


HET LUKT 
ONS BEST 


MAAR DAT VIEL 

DE OOSTENRIJKERS 
BITTER TEGEN. 

JUIST TOEN DE LAATSTE H 
MAN UIT HET DEKSEL 
GEKROPEN WAS, 

KWAM EEN 

FRANSE TROEP 
SOLDATEN 


AANGEMARCHEERD, 
DADELIJK KLONKEN 
GEWEERSCHOTEN 

OVER HET PLEIN. 


OOSTENRIJKERS, Si 
AANVALLEN! ES 


ONS PLAN 
IS MISLUKT, 
LATEN WE 
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VLUCHTEN! 


IK ZAL HET RIVIERTJE 
LATEN VERKENNEN-TOT VLAK 
BĲ HET PALEIS VAN DE KEIZER. 
HET IS DE BEDOELING 
DE KEIZER GEVANGEN 
TE NEMEN EN HIERHEEN 


DE BEWONERS VAN DE STAD VERMOEDDEN NIETS VAN DE PLANNEN. ZE HADDEN HET DRUK 
MET HET VERZORGEN VAN DE FRANSE TROEPEN. … 


DENK ER AAN, GEEN 
GESTAMP MET JE LAARZEN, 
NIET TE LAAT THUIS, 

GEEN AS MORSEN 
EN ALLES NETJES 
OPRUIMEN L 


NATUURLIJK, 
MEVROUW MAINZ. 


DAT WAS TE VOORBARIG GEZEGD, 
WANT MEVROUW MAINZ WACHTTE HEN OP 
MET DE DEEGROL! 


jg 


PI 


INTUSSEN NADERDEN Á OP HET PLEIN VOOR HET PALEIS 
DE OOSTENRIJKERS DOOR Je GING EEN PUTDEKSEL LANGZAAM 
DE ONDERGRONDSE TOEGANG 5 OMHOOG; HET HOOFD VAN EEN 
DE STAD. DE COMMANDANT WEES DD OOSTENRIJKER STAK ERDOOR. 
OP EEN ROOSTER 
BOVEN HIN HOOFD.…… 


HIER MOETEN > 
WE NAAR BOVEN 


IK GA EERST, 
JULLIE VOLGEN MIJ! = OEE 


[INTUSSEN BEDACHTEN MAX EN BOMBARD 

EEEN PLAN OM TOCH AAN KOLEN UIT DE KELDER 

VAN MEVROUW MAINZ TE KOM! 
EA 


le 7, 
ZIJ BEWAAKT 

DE KELDERDEUR, MAAR 

ALS WIJ NU EENS DE 

KELDER BINNENGAAN, 

VAN DE STRAAT UIT? 


DAT LIJKEN WEL 
OOSTENRIJKERS, MAX! 


EEN à er, N 

PRACHTIDEE, MAX! DAT ZIJN HET OOK. 
IK MOET VUUR HEBBEN P | | MAAR WE ZIJN 

VOOR MIJN KOUDE Ek 4 Ë ONGEWAPEND. 


KOM VLUG MEE, 


DE OOSTENRIJKERS WAREN HUN ACHTERVOLGERS, 
JUIST KWIJTGERAAKT, TOEN ZE EEN OPEN 
TRAAT ZAGEN. 


ZE STELEN DE KOLEN WEG, 
DAT ZULLEN WE HEN 
BELETTEN! 


DIT IS VAST 
EEN TWEEDE UITWEG 
VAN DE ONDER- 
GRONDSE GANG. 
KOM MEE 


WAT SCHROKKEN MAX EN BOMBARD, 
TOEN ZE DE OOSTENRIJKERS IN DE 
KELDER VAN MEVROUW MAINZ 
ZAGEN AFDALEN, 


epen 
(4 
eN 
€ LLES LIEVE B) 


DE TWEE HUZAREN 
SPRONGEN MIDDEN TUSSEN 
DE VERSCHRIKTE OOSTEN- 
RIJKERS IN. 


Le) 


WE ZULLEN 

JULLIE LEREN 
KOLEN 

TE STELEN! 


R 


DAN DAT WIJ 
GEEN KOLEN 
KRIJGEN! 


MAX EN BOMBARD GREPEN-TWEE GEVALLEN 
SABELS OP… 


NS, 
CA 


“MWE zULLEN DE KOLEN VERDEDIGEN SSS 
ALSOF HET ONS LEVEN WAS! 
) SS REN 
B 


JE 
/ GEEN STUKJE 


KOLEN KRIJGEN 
JULLIE. 


WE WILLEN HELEMAAL 
GEEN KOLEN. WE WILLEN 
ONS OVERGEVEN! 


EEN FRANSE PATROUILLE KWAM VOORBIJ, 
TOEN MAX EN BOMBARD MET HUN 
GEVANGENEN NAAR BUITEN GINGEN, 


Á GENOEG OM 
EEN LEKKER VUUR 


TE STOKEN! 
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WE ZULLEN DE GEVANGENEN 
VAN JULLIE OVERNEMEN. 
MOOI GEDAAN. … 


EVEN LATER BRACHTEN MAX EN BOMBARD DE 
OOSTENRIJKERS UIT DE KELDER, 
LANGS DE STOMVERBAASDE MEVROUW HAINZ. 


DIE VONDEN WE IN UW KELDER, 
MEVROUW! 


BRENG ZE WEG 
VOOR IK HEN TE LIJF GA 
MET DE DEEGROLI 


MET DE KOLEN UIT DE KELDER VAN MEVROUW 
MAINZ, DIE ZE IN HUN ZAKKEN HADDEN GESTOPT 
STAKEN ZE DE HAARD OP HUN KAMER AAN 


DAT VUUR 
IS GOED VOOR 
M'N OUDE BOTTEN, 
MAXI. 


EB 
NOG MEER KOLEN, 
IN M'N SJAKO 
ZIT NOG WATI 


e auto van dokter Steuvels uit 
D Nieuwland hobbelde gezellig 

over de smalle dijk langs de 
eindeloze weilanden. Dokter Steuvels 
neuriede met een zwaar bromgeluid 
het lied, dat zijn neel Jan luidkeels 
zong. Het was „stop al je zorgen in 
je plunjezak”. Niet dat Jan zorgen 
had, integendeel, hij amuseerde zich 
kostelijk. leder jaar mocht hij twee 
weken van zijn vakantie bij tante 
Nel en oom Dik doorbrengen. 

Jan kon zich niets heerlijkers voor- 
stellen dan die jaarlijkse twee weken in 
Nieuwland. Iedere dag mocht hij er 
met oom Dik op uit. 

Oom Dik was dierenarts en dat 
wilde Jan later ook worden. Van zijn 
dagelijkse uitstapjes leerde hij a 
aardig wat. 

Nu waren ze op weg naar boer 
Alders, die vijftien kilometer buiten 
het dorp woonde. Boer Alders had de 
grootste hoeve van de hele omgeving. 
Hij was beslist een rijk man, al zou 
je dat niet aan hem zien. Als hij 
lachte — maar dat gebeurde niet zo 
vaak — zag je welgeteld drie tan- 
den. Eén boven, en twee onder. Die 
tanden wiebelden griezelig heen en 
weer. 

„Alders, je moet eens naar de tand- 
arts- gaan,’ had oom Dik een keer 
tegen hem gezegd, „hoe kun je nou 
eten met drie wiebeltanden ?”* 

„Nooit nie," had boer Alders gezegd 
op een toon, die geen tegenspraak 
duldde. „Waarom zou ik? ‘t Eten 
smaakt mie zo ook best. Mien vader 
was ook nooit naar zo'n taanden- 


dokter en is die niet negentig jaar 


geworden?” 

Oom Dik had de boer maar geen 
antwoord gegeven. En nu gingen ze 
weer naar hem toe. 

„Zeg, oom Dik," vroeg Jan, „wat 
denkt u, zal Alders zijn drie tanden 
nog hebben, ol zal hij ze hebben 
doorgeslikt? U moet hem aan het 


= het 


lachen. maken, dan kan ik kijken.” 

Oom Dik lachte. „Malle jongen, 
taat hij maar niet merken dat je zo'n 
belangstelling: voor zijn tanden hebt, 
anders mag je niet eens mee naar de 
varkens.” 

Jan schrok. Stel je voor, dat hij niet 
mee zou mogen helpen de biggen 
inenten. Hij vond dat juist een van de 
leukste dingen uit ooms praktijk, 
want dan mocht hij zelf ook de biggen 
een injectie geven. 

Zingend en lachend waren ze bij 
„Altijd wat’, de boerderij van Alders, 
aangekomen, De auto hield stil en oom 
Dik en Jan wipten eruit. Ze zagen 
de boer al op het erf staan, Oom Dik 
stak zijn hand op: 

„Goeiemiddag, alles goed met vrouw 
en kinders?” 

Alders nam zijn pijpje uit zijn mond: 

‚t Gaat, 't gaat, dokter.” 

“Nou, als Alders zei dat het ging, 


. wist oom Dik dat alles best in orde was 


op „Altijd wat”. Op „Altijd wat’ was 
er haast nooit wat, 

Oom Dik stapte naar het varkens. 
hok, op de voet gevolgd door Jan met 
het zware valies en de boer. Op enige 
afstand hoorden ze al een luid ge- 
knor. 

„Is de zeug al het hok uit ?”” infor 
meerde oom Dik. 

„Neeë, maar ik zel effe Nelis en 
Harm roepen. Ze benne in de schuur.” 

Voordat boer Alders had kunnen 
roepen, kwamen de knechts al de 
schuur uit. Ze hadden de dokter zien 
aankomen. 

„Dag. dokter,” zei Nelis, „hebt ge 
Jan'ook weer meegenomen? Ha, die 
Jan, gaat gij de varkens een prik 
geve?” 

„Dag, Nelis, dag, Harm, “lachte Jan 

„ja, ilk ben weer bij oom gelogeerd, en 
natuurlijk help ik met het inenten. Ik 
vind het veel te leuk.” 

Bij het varkenshok haaide Jan twee 
overalls uit het valies, één voor oom 


M. J. BOER 


Jan knapt 


wel op 


Dik en één voor hem. Zo’n overall was 
in een varkenshok geen overbodige 
luxe. Terwijl oom Dik en Jan zich in 
de pakken hesen, joegen de knechts 
de zeug het hok uit. Ze schreeuwden 
om het hardst: „Hup, beest, hierheen, 
opskietel Allee, vooruit!’ 

Het varken schreeuwde met een 
afschuwelijk geluid terug. Eindelijk 
was ze uit het biggehok verdreven. 

Harm haalde een paar planken uit 
een hoek, om het hok te verdelen in 
een stuk voor de ingeënte biggen, en 
een stuk voor de dieren die nog 
moesten worden behandeld. 

Oom Dik vulde een spuit met in- 
jectievloeistof en duwde hem toen Jan 
in de handen: „Vooruit, jong, begirinen 
maar. 

Nelis pakte een big op en hield hem 
Jan onder de neus. Deze plaatste de 
naald in de huid. De big gilde als een 
mager varken. „Stel je niet aan,” 
bromde Jan; „je voelt er zo goed als 
niets van.” 

De big kwam nu in het andere deel 
van het hok. Harm pakte de volgende. 
In korte tijd hadden alle biggen een 
beurt gehad. 

Oom Dik en Jan trokken buiten het 
hok hun overalls uit en liepen naar de 
keuken om hun handen te wassen. De 
boerin was juist aan het roeren in de 
grote pannen, die op het fornuis 
stonden. 

„Dag, dokter, dag, Jan, hebt ge trek 
n een bakkie koffie ? En, Jan, een snee 
koek erbij ?”* 

„Hmmm, ze: Jan, „graag me- 
vrouw, ik ben gek op uw koek.’ 

Oom Dik en Jan dronken hún 
koffie en maakten even een praatje 
met de boerin, die ze net zo aardig 
vonden als haar man vervelend. Toen 
moesten ze verder. Op andere hoeven 
wachtten ook patiënten. 

„Een dag moest eigenlijk driemaai 
<o lang zijn zuchtte Jan. Oom Dik 
was het roerend met hem eens, 
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„Dus, Jan, je weet er alles van. Hier 
is een blocnootje waarop je de boad- 
schappen kunt noteren; is er cen 
spoedgeval, dan moet je mijn collega 
De Zeeuw opbellen.” 

Oom Dik trok Jan even aan zijn 
zwarte kuif en haastte zich toên naar 
tante Nel, die al ongeduldig op de 
stop stond te wachten. 

Jan wuifde. 

„Dag, tante, dag, oom, veel plezier 
op de bruiloftl* Hij bleef zwaaien tot 
de wagen uit het gezicht was verdwe- 
nen. Hij voelde zich gewichtig. Hij, 
Jan Landman, plaatsvervangend 
dierenarts van Nieuwland. Opeens zag 
hij zijn eigen gezicht in de gangspiegel. 
‘Hij lachte hardop. 

„Wat ben jíj aan het doen?” 
Corrie, het meisje van tante en oom, 
kwam aanlopen. „Sta je tegen jezelf te 
lachen in de spiegel, of kijk je of je 
baard al doorkomt ?* 

Jan streek langs zijn kin en keek 
Corrie ernstig aan. „Als jij net zo'n 
behaard. gezicht had als ik, dan zou 
je je geen raad weten. Dan zou je óf 
op de kermis kunnen gaan staan als de 
vrouw met de baard, óf je zou al je 
geld naar een schoonheidssalon kunnen 
bréngen.” 

Corrie proestte: „Ik zal dadelijk een 
stalen kam van je oom voor jé gaan 
halen, dán kun je je baard uitkammen. 


Van ee gewone kam zouden de tanden 
weleens kunnen breken.’ 

Jan lachte hartelijk met‘Corrie mee. 
„Geef me maar eens een lekkere kop 
chocolade, want ik ben vandaag ooms 
plaatsvervanger.” 

Hij had dit nog niet gezegd of de 
telefoon. rinkelde. Jan meldde zich 
met: „U spreekt met het huis van 
dokter Steuvels.… Nee, dokter is er 
niet. Is het dringend?.… O, o ja, ik 
zal het even opschrijven. Dokter 
komt vanavond thuis, dan zal ík het 
hem zeggen. Dag, mevrouw.” 

Dat was de eerste patiënt. Het 
Maltezer leeuwtje van het kasteeltje 
in Vlierdingen wilde niet eten. Of 
dokter niet meteen kon komen kijken ? 
Het leek Jan geen drama, dat hèt 
hondje niet wilde eten. Het diertje was 
zo rond als een rolmops door het 
taartjes snoepen. Die had ook liever 
een been. Maar zijn meesteres vond 
beenderen goed voor straathonden. 
Háár hondje kreeg alleen wat zijzelf 
ook at. Daarom moest oom zo vaak 
komen kijken. Als oom was geweest, 
gaf ze Philipine, zo heette het hondje, 
cen paar dagen minder voedsel, maar 
dan ging het weer mis. Jan had echt 
medelijden met Philipine en ja, óók 
met oom, die er steeds weer heen moest. 

Genietend dronk Jan zijn kop 
chocolade op. Juist toen hij het laatste 


stukje van de dikke plak cake, waarop 
Corrie hem had getrakteerd, in de 
mond had, ging de telefoon weer. 
Boer Slagboom uit Het Goor. Er 
moest onmiddellijk hulp komen bij een 
koe. Jan beloofde dadelijk dokter de 
Zeeuw te waarschuwen. Gelukkig was 
deze thuis, 

„Ik zal eerst naar Het Goor gaan, 
Jan,” zei hij, „en dan moet ik naar 
een paar dieren kijken in Brakwerden. 
Houd er dus rekening mee, dat ik de 
eerste uren niet te bereiken ben. Maar 
het moet wel heel raar lopen als ér 
wéér een spoedgeval zou komen.” 

Het líép heel raar. Jan was in het. 
„Tijdschrift voor Dierengeneeskunde'’ 
verdiept, toen de telefoon opnieuw 
ging. 5 
„Bent gij het, dokter?” vrocg een 
zenuwachtige vrouwenstem. | 

Nee,” zei Jan, „ik ben een neef van 
de dokter. Met wie spreek ik?’ 

„Met vrouw Cornelissen. Och, wilt 
ge dokter gauw roepen ? Ons veulén is 
zo ziek.” 

Jan vertelde haar, dat zijn oom de 
hele dag uit was, waarop de vrouw 
aan de andere kant van de lijn begon 
te jammeren. 

‚„De baas en de knecht benne naar 
de mart en ik ben hier helemaal alleen 
met een jonge knecht en de kienders. 


Ze zagen de boer al op het er slaan. Oom Dik slak zijn hand op, 
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Ik weet niet wat ik doen mot, het 
beestje is zo ziek!" 

Hulpelops keek Jan naar de hoorn 
in zijn hand. ji 

„Wat heeft het ‘veulen dan?” 
informeerde hij. 

Met horten en stoten vertelde de 
boerin, dat het eerst zo lusteloos met 
het hoofd omlaag stond. Toen trappel- 
de het zo onrustig met de voorbenen, 
en af en toe ging het zelfs van de pijn 
op de rug rollen. Zij dacht, dat het wel- 
eens koliek zou kunnen zijn, maar de 
knecht zei, dat het beestje best een 
vergiftiging kon hebben. En het had 
veertig graden koorts. 

Jan had alles precies opgeschreven. 

„Ik zal mijn uiterste best doen om 
hulp voor u te krijgen,” beloofde hij. 
Toen legde hij de hoorn neer en dacht 
even diep na. Hij besloot eerst Corrie 
te raadplegen. 

„Zeg, ”' vroeg hij, toen het meisje op 
zijn geroep kwam aanlopen, „waar 
woont de dichtstbijzijnde dierenarts 
âls je die van Nieuwland niet mee- 
rekent?” 

„O, dat is zo ver weg, helemaal in 
Bokingen. Dokter Gierst woont daar.” 

Jan vond, dat hij toch maar even 
dokter Gierst moest bellen. Hij had 
geluk, de dierenarts was thuis. Jan 
vertelde hem precies wat voor ver- 
schijnselen de vrouw van Cornelissen 
had opgenoemd en dat zij vermoedde, 
dat het koliek was, maar dat de knecht 
bang was voor vergiftiging.” 

„Het treft vervelend, jong, dat je 
ooms plaatsvervanger op pad is,” zei 
dokter Gierst, „maar je begrijpt na- 
tuurlijk wel, dat ik niet kan komen, 
Daarvoor is de afstand veel te groot. 
Te oordelen echter naar de verschijn- 
selen die jij zoëven hebt opgenoemd, 
ben ik het met de boerin eens, dat het 
koliek moet zijn en geen vergiftiging. 
Luister goed naar wat ik zeg. Bel eerst 
het huis van je ooms plaatsvervanger 
op en geef daar de boodschap door, dat 
hij zo vlug mogelijk naar het veulen 
gaat kijken. Vervolgens ga je naar de 
drogist en je vraagt naar een koliek- 
middel en kamferspiritus. Hiermee 
ga je naar het veulen. Wrijf de buik 
van het beestje met een wollen lap met 
kamferspiritus. Daarna moeten jullie 
een _priesnitzverband aanbrengen, 
Dat wil zeggen, een laken in koud 
water dompelen, om de buik wikkelen, 
hier een lap taf om en dan een wollen 
deken. Alles goed vastmaken met cen 
koord. En dan tot slot het koliek- 
middel met stroop met een houten 
spaan op de tong van het veulentje 
smeren. Begrepen ?'* 

„O ja,” zei Jan, „ik heb het op- 
geschreven. Dank u vriendelijk. Ik 
ga er gauw heen.” 

Jan vroeg Corrie, of hij haar brom- 
fiets even mocht lenen. Corrie vond het 
onmiddellijk goed. Daar ging. Jan: 


„Bent gij het, dokter?" vroeg een zenuw- 
achtige vrouwenstem. 


eerst naar de drogist en toen naar de 
kleine hoeve van de Cornelissen. 

Een klein meisje, met een pop in de 
armen gekneld, zat op het hek. Toen ze 
Jan zag aankomen, liet ze zich van het 
hek glijden en rende naar binnen. 
Samen met haar moeder kwam ze 
weer het huis uit. De boerin keek wel 
even verbaasd toen zij Jan voor zich 
zag met cen grote tas aan het stuur 
van de bromfiets. 

„Zijt gij daar?” vroeg ze, „en komt 
er geên dokter 2" 

Jan vertelde wat hij had gedaan, 
nadat zij hem had opgebeld. „Dus 
laten we maar gauw aan de slag gaan, 
vindt u niet? Het is beter, dat het 
beestje door ons wordt geholpen, dan 
helemaal niet. 

De boerin dribbelde naar binnen en 
beval haar dochter Tonia een laken, 
deken en taf te pakken. 

Jan liep met Drikus, de knecht, 
naar de stal, op de voet gevolgd door 
het kleine meisje met de pop. 

„Gaat gij maar fijn spele," 
knecht tegen het kleintje, „wij 
het veulen wel beter maken, hoor!’ 

Het kind brak in snikken uit en 
rende weg. Jan keek verwonderd van 
het hard lopende kleine meisje naar de 
knecht, waarop de knecht vertelde 
dat het meisje het veulentje als háár 
paardje beschouwde en nu door de 
ziekte vreselijk in de war was. 

In de stal stond het veulen met z'n 
achterbenen tegen de buik te slaan; 
daarna liet het zich op de rug rollen. 
Het was een naar gezicht. Drikus 
sprak het dier zacht toe, Intussen 


maakte Jan een wollen lap nat met de 
kamferspiritus en terwijl Drikus het 
veulen vasthield, wreef Jan het zacht- 
jes over de buik. Beiden keken ge- 
spannen naar de reacties van het dier. 
Eerst bleef het maar rollen, maar na 
enige tijd zagen ze het werkelijk iets 
rustiger worden! Met zijn grote ogen 
keek het veulen naar Jan en Drikus. 

Hij kijkt zo vol vertrouwen,” zei 
Jan zachtjes, „het lijkt wel of hij 
begrijpt, dat wij alles doen om hem 
van de pijn af te helpen.” 

Toen kwamen de boerin en Tonia 
met het priesnitzverband binnen. 
Met vereende krachten legden ze het 
veulen het verband om de buik. Het 
viel niet mee om het goed bevestigd 
te krijgen. Jan trok aan de ene en 
Drikus aan de andere kant, Eindelijk 
zat het. Nu moest de drank worden 
ingegeven. Jan smeerde met de 
houten spaan het koliekmiddel met de 
stroop op de tong van het veulen. Dat 
kostte niet de nfinste moeite, want het 
diër scheen de zoete smaak heerlijk te 
vinden. Gespannen stonden allen naar 
het veulen te kijken, De schuurdeur 
piepte en daar stapte het kleine 
meisje met de pop binnen. Met grote 
angstige ogen keek ze naar haar 
veulentje. Jan zag hoe haar blik zich 
ontspande. Ze glimlachte. 

„Hij heb al veel minder pijn,” zei ze. 

„Hoe weet je dat?’ vroeg Jan 
verwonderd, 

„Dat zie ik toch aan z'n ogen,” 
antwoordde het kind. « 

Jan keek eens naar de ogen van 
het veulen, maar hij kon er niet in zien, 
dat de pijn aan het zakken was. Toch, 
na enige tijd, werd het dier rusti- 
ger. 
„Ik geloof, dat ge het keurig gedaan 
hebt, jong,” zei de boerin en ze knikté 
tevreden. „Ik wist wel bijna zeker, 
dat het koliek was, maar as de baas 
niet thuis is, durf ik zelf niks te doen. 
Ik. 

„En, hoe gaat het met de patiënt?” 

De boerin werd in de rede gevallen 
door dokter de Zeeuw, die zonder dat 
ze het hadden gehoord, de stal was 
binnengekomen. Hij liep naar het 
veulen toe en voelde aan het verband. 
Hij knikte goedkeurend. 

„Best gedaan, Jan, mijn compli- 
ment.” Hij knikte Jan vriendelijk toe. 
„Het veulen redt het wel,” stelde hij 
verder de vrouw gerust. 

„En Jan, mag ik het nu van je 
overnemen ?”* 

„Dat lijkt me wel beter,” lachte Jan. 
„„We hebben alles zo goed mogelijk 
gedaan, maar ik ben toch blij dat u 
er bent.” 

Terwijl dokter de Zeeuw de tem- 
peratuur van het veulen ging op- 
nemen, stapte Jan op de bromfiets. 
Hij moest weer gauw in Nieuwland 
zijn, want wie weet hadden zich daar al 
wêer nieuwe patiënten gemeld. 
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NEEM MIJN WOORDENBOEK BANT AL EVEN ONBEGRIJPELIJK? Jl 4 
SNAP JIJ IETS ER MAAR BĲ, WAAROM SCHRIJVEN ZE DIE BOEKEN ALS IK 
VAN DAT IDIOTE DAAR IS ALLES IN TE VINDEN! NIET IN ONZE EIGEN TAAL! MAAR GELD HAD 
GRIEKS, JAN? OM TOFFEES TE KOPEN, 


DAN. 
WACHT EENS! 


VOLGENS JAN IS HET EEN Kaneel Eee md | VOOR MIJ 

GOED BOEK EN AANGEZIEN ma HET IS WEL ISGEENIZAK 

HIJ TOCH Z'N GRIEKS Ì TIEN WAARD TOFFEES 

WEL KENT, VERKOOP Ik HET, voor ENFIN, IK DOE HET! MEER WAARD 

IN DIE TWEEDE: ae, E se 
HANDS-BOEKEN SNERTBOEK! Jm 

WINKEL Ë Sen 


ENEER KWEL WIL 
DADELIJK HET WOORDEN- WAAROM HEB JE ME 
BOEK TERUGHEBBEN, NIET GEZEGD DAT HET, 
DAT IK VAN HEM VAN HEM WAS? 
GELEEND HEB! 7 


IK WIL DAT 
WOORDENBOE! 
TERUGKOPEN. 
HIER IS UW 


LEEN ME EVEN WAT GELD 
IK HEB HET UITGELEEND 
AAN IEMAND DIE TWEE 
BUSHALTES 
VERDER WOONT 4} 


VOOR ZO'N SCHIJNTJE 
LU VERKOOP Ik HET NIET. 
\ “T IS VEEL 


BILLIE? 


per 
ANT 

IR ZAL MENEER KWEL RESTA Aporan0s 

EENS VERTELLEN, IG S 

HOE IK DAAR 


BEHANDELD BEN! 
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; MEN PEWE HEBBEN voor u ® ITE 
UNT U HET MENU NIET LEZEN? ze GEBAKKEN B ï STAAT HET U NJET AAN, 
UK -ZAL U WEL EVEN HELPEN! JE BAKKEN AAR DEEN EN il MILT U BEWEREN..… 


SPAGHETTI, ROASTBIEF 
MET. 


HOU Op, 
ALSTUBLIEFT! 
PRAAT ER NIET 

MEER OVER! 


IK LAAT ME NIET BELEDIGEN, 


BEN JE DAAR NU 
VOORUIT, D'R UIT JIJL 


ALWEER? WOU JE SOMS 
EEN ROBBERTJE 


OOK NOG KWIJTHET ZAL WEL 
BINNEN LIGGEN, IK GA TERUG 
OM HET TE HALEN! 


en 


TURF, WAT DOE JIJ HIER 


IK GOOI HEM EERST OP DE STOEP? STA EENS OP! 


DIT OUDE BOEK 
NAAR 


NIET VERKOCHT 
— ER - Hi 


ie HEB AL LANG NAAR 


ZO'N GUL GEBAAR WIL IK 


ED f GRAAG BELONEN. KOM MEE 
IK BEDOEL, 4 ZO'N WOORDENBOEK n 
IK HEB ER AL UITGEKEKEN. MAG IK DAN ZAL IK JE TRAKTERENL 


MIJN ZAKGELD HET EENS VAN D. 


JE LENEN? 


U MAG HET 
WEL HOUDEN, 
MENEER. 
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3, „Als je nu nog een paar wrijfdoeken haalt 
en die om ‘mijn hoeven vastbindt,” zegt Batty, 
Dollie doet wat Batty vraagt. Ze is er bijna 


mee klaar als Batty begint te draaien en te, 


lachen. „O!" lacht hij, „je kietelt me.” 


6. Floep! Voordat Tommie nog een wóord’ 
kan zeggen, glijdt hij uit op de deurmat. Hij- 
glijdt door de kamer en botst tegen een kast 
zan. „Lieve help! Ik geloof, dat Batty de vloer” 
wel een beetje té glad heeft gewreven,” zegt 
Dollie, 
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L „Wat is dat een zwaar werk,” zucht Dollië 


Dimpel, terwijl ze de vloer van haar zitkamer, 


aan het wrijven is. „Kwam iemand mij maar 

helpen." „Kan ik helpen?" vraagt Batty, het 

paard van Tommie de soldaat, die in de 
tuin loopt. 


2 „Erg aardig van je,” zegt Dollie, „maar 

kunnen paarden vloeren wrijven? Kun je met 

je tanden wel een wrijfdoek vasthouden?” 

Batty lacht. „Dat smaakt vast niet lekker," 
zegt hij, „ik weet iets veel beters!” 


4. Eindelijk zijn alle doeken vastgebonden. 
„Let nu eens op,” zegt Batty. Hij schaatst 
over de vloer van de zitkamer heen en de vier 
doeken wrijven de vloer tot een spiegel. „Wat 
is dat handig bedacht van je,” lacht Dollie. 


7. Boem! Een doos valt boven van de kast. 
Een hoedje valt eruit en precies op Tommies 
hoofd. „Hoe kan dat nu?” vraagt Tommie. „Je 
bent over de vloer uitgegleden,” lacht Dollie, 
wen dat is het hoedje dat op de kast lag” 


5. Als Batty klaar is, is de vloer mooier dan! 

ooit. Wat is Dollie blij. Daar komt Tommie 

binnen. „Hallo,” roept hij, „ik zoek Batty, ik 
dacht zeker niet hem binnen te vinden!” 


8. Dollie vertelt Tommie hoe handig Batty de 
vloer gewreven heeft. „De vloer was mij te 
glad,” zegt Tommie, „maar we gaan toch samen 
uit om een ijsje te kopen” Dollie zet het 
hoedje op en alle drie genietén van het lekkers. 


ROODJASSEN cr AVONTUUR 


DOOR RODERICK TE HAIG-BROWN 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Dave Sloane, wiens vader 
pas is gestorven, verhuist uit een achterbuurt van zen stad naar Clitheroe, naar 
zijn tante Kay en oom Ken. Deze is in dienst bij de Roodjassen, de beroemde 
Canadese Bereden Politie, Dave ondervindt, dat zijn oom meer en ander werk 
doet dan hij had verwacht. Na ingespannen onderzoek komt oom Ken autodieven 
op het spoor. Het zijn McKenzie en Slavik, die Dave vroeger in de trein ontmoet 
heeft. Oom Ken sluit hen op in de cellen achterzijn huis, en als hij niet thuis is, 
laat Dave zich overhalen om hun celdeuren te ofienen. Zij overmeesteren hem, 
maar voordat de gevangenen kunnen ontvluchten, komt oom Ken terug en sluit 
hen weer op. Een tijd later gaat hij met oom Ken en een ex-kolonel de wilde 
eenden en zwanen controleren. Dave krijgt van hem een hond, Gauntlet. Voordat 
de zomervakantie aanbreekt, is oom Ken bezig met postdiefstallen, oplichterij en 
inbraak. In de vakantie knapt Dave met zijn vrienden Dick en John overal 
karweitjes op. Onder een bruggetje ontdekken zij een geheime bergplaats met 
de buit van de postdiefstallen, een pistool en een ploertendoder van Äl Omstead 
en Jock McArthur, die niet goed bekend staan. De ploertendoder wordt later 
gevonden in een garage, waar een overval is gepleegd. Alen Jock worden'nu 
gearresteerd. De politie is thans bezig met de opsporing van valse munters, 


WEI dee, a BER RE HEN 


enfrew gaf zijn paard de sporen 

R en reed in westelijke richting om 

k het vee te zoeken. Na een paar 
honderd meter gelopen te hebben 
lewamen Jolin en Dave bij het meer 
aan. Het was grijs als de lucht met 
hier en daar wat witte vlekken. Er 
waren nog eenden te zien; ze vlogen 
rond, scheerden over het water en 
stegen dan weer snel de lucht in. 

„Ze schijnen onrustig te zijn,” zer 
John. „Ik denk dat ze spoedig zullen 
vertrekken.” Hij haalde de verre 
kijker voor de dag, die hij van zijn 
vader had meegekregen en zocht het 
meer af. 

„Iets te zien ?”' vroeg Dave, 

„Zeker. Een heleboel, behalve 
zwanen.” Hij gaf Dave de kijker. „Er 
zouden er daar nog een paar kuuuen 


zitten, in de verte, Maar ze zijn niet 
goed te onderscheiden.” 


“_ Aandachtig keek Dave door de 


verrekijker. Hij kon grote groepen 
eenden aan. beide zijden van het meer 
zien zitten; ook waren er enige midden 
op het water. Dave huiverde even. 
„Als ilk hen was, zou ik al lang een 
warmer oord hebben opgezocht, in 
plaats van daar in het koude water te 
blijven zitten.” 

Door de kijker kon hij grote grijze 
vogels zien. „O, dat zijn ganzen,” zei 
hij. „Ongelooflijk veel. Ik denk dat het 
vlak bij de plek is, waar wij dat zwane- 
nest hebben ontdekt.” 

„Dan moeten we die kant op,” zei 
John. „Ik denk dat we wind mee 
hebben.” 

Toen ze halverwege waren, zagen 


4 
1 


a 


XIX 


ze. de eerste troep ganzen de lucht in 
schieten. Het waren er minstens twee- 
honderd, alle vrij groot. Ze stegen 
tegen de wind in, eerst snel, maar later 
wat langzamer en trager. Dâve en 
John konden de vogels op een afstand. 
van nog geen vijftig meter bekijken; 
ze hoorden het luide gekwater en zelfs 
het geklapwiek van de honderden 
vleugels. Even later streek de troep 
neer op het water, maar dadelijk daar- 
na vlogen de vogels weer op. 

Het was een onrustig spel, dat zelfs 
een beetje dreigend werd tegen de 
achtergrond van de grijsgrauwe lucht. 
Dave en John stönden er geboeid naar 
te kijken. Ze zagen hoe de vlucht 
ganzen, na enkele cirkels boven het 
meer beschreven te hebben, tenslotte 
in een V-formatie- wegvloog, ver weg 
naar het zuiden. 

„Dat heb ik nog nooit zo mooi ge- 
zien en van nabij meegemaakt,” zei 
John, toen ze de vogels hadden na- 
gekeken. „Nu zijn ze op weg naar 
warmere gebieden” 

„‚Ik zou best met ze mee willen,” 
zei Dave, maar hij moest om zijn eigen 
opmerking lachen. Toch 
ich wel een beetje alleen, 
een achtergebleven vriend, die afscheid 
heeft genomen van een stel trouwe 
schoolkameraden. 

De jongens liepen verder naar het 
uiterste puntje van het meer, waar het 
zwanenest geweest was. Ze zouden 
erbij kunnen komen, maar dan moes- 
ten ze een klein stukje door het water, 
waarop al een dun iĳsvliesje dreef. 

„Ik zou het maar niet doen,” zei 
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neervallen, 

„We kunnen beter 
teruggaan,” stelde 
John voor. 

„Oké," zei Dave. 
„En dan maareerst 
een flink stukje 
hardlopen om warm 
te worden.” 


John. „Dan zit je morgen te kijken 


„met een paar bevroren voeten.” 


„Nou, als we onze kousen en 
schoenen uittrekken, kan het helemaal} 
geen kwaad. Ik heb het wel meer 
gedaan.” 

Dave was de eerste, die voorzichtig 
in het water stapte. Hij voelde de 
vrieskou door zijn voeten omhoog- 
trekken. Gauntlet volgde hem zwem- 
mend, daarna kwam John. De moeras- 
sige bodem deed kleirie gasbelletjes op- 
borrelen; ze moesten oppassen dat ze 
niette diep wegzakten, 

„Brrr! Wat koud!” rilde John. 

„Nog even!” moedigde Dave aan. 
„We zijn er zo.” 

Enkele ogenblikken later stapten ze 
het eilandje op. Hun voeten en enkels 
zagen paars van de kou. Gauntlet 
schudde huiverend het koude water 
van zich af. Toen de jongens hun 
voeten flink hadden gedroogd en hun 
kousen en schoenen hadden aange- 
trokken, liepen ze naar de plaats waar 
ze indertijd het nest hadden ontdekt. 
Het was nu een ruïne van wat takken 
en veren. Dave ontdekte tussen het 
gras op de bodem een stukje van een 
gebarsten eierschaal en even later 
haalde John een heel ei te voorschijn. 
Het was smerig, maar erg groot; bijna 
dertien centimeter. 

„Ik denk dat het niet goed is,” zei 
Dave, 

„Nee, het is erg 
licht,” was het ant- 
woord van John. 
„Waarschijnlijk is 
het uitgedroogd.” 

Ze bleven op het 
eiland nog enige tijd 
over het meer kij- 
ken en ontdekten 
hier en daar nog 
verschillende _wa- 
tervogels, maar al 
gauw begonnen ze 
te huiveren van de 
kôu. Uit de donkere 
lucht kwamen en- 
kele sneeuwvlokjes 


Maar dat was ge- 
makkelijker gezegd 
dan gedaan. Toen 
ze onder het eerste 
prikkeldraad door 
waren gekropen en 
hard begonnen te 
lopen,kreundeDave 
ineens: 

„Ik kan niet hol- 
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len. Het lijkt wel of ik geen benen 
heb.” 

„Dan moet je júfst hardlopen,” 
hijgde John. „Kom op.” 

Ze probeerden het weer, maar het 
duurde nog een hele tijd voordat Dave 
het bloed weer voelde stromen. „Ver- 
dorie, John,” mompelde hij bijna 
ademloos. „Wat doet dat verdraaid 
zeer.” 

‚„Daarom-is het juist goed,” moe 
digde John aan. 


Zo liepen ze door tot ze de poel van’ 


Rennie konden zien liggen. zi 
even langzaam,” zei Dave, 
ijl hij gewoon verder liep, Opeens 


te: 


bleef hij staan. „Zeg, waar is het ei 2” 
Ook John stond. stil. „Vergeten. 
Ligt nog op het eilandje.” 
Dave begon hard te lachen. 
„Ik denk dat het te koud was om 


eraan te denktù, 
schuldig gezicht. 

„Zullen-vw®, teruggaat?” vroeg 
Dave, ‘die nograltijd. moest lachen om 
de komische situatie: - 

„Voor geen geld van de wereld,” 
antwoordde John. Maar toch aarzelde 
hij even: „Eigenlijk zouden we het 
toch wel kunnen doen. Ik maak me 
sterk dat de kolonel het prachtig 
zou vinden als wij met dat ei aan- 
kwamen.” Sate 

Dave draaide zich om en wees naar 


zei John met een 


‚Nee, hetis erg licht,” was het antwoord van John, „Waar- 
schijnlijk is het wilgedroogd.” 


Gauntlet. De hond was er rustig bij 
gaan zitten en toonde met een uit- 
drukking in zijn ogen van „waar 
maken jullie je toch zo druk om?” 
zijn meester het ei. Hij had het in zijn 
bek meegenomen. 

„Kijk eens!” riep Dave opgewon- 
den. „Voor hem was het niet te koud 
om eraan te denken.” Hij nam het ei 
uit zijn beksen streelde het dier be- 
moedigend saver, zijn kop. Hij zou 
auntjet nooit meer willen missen, 

ie meer”. 

'erwijl ‘ze verder. liepen naar de 


andere.manier. geweten, dat wij het ei 
wilden-meenemen. Anders had hij het 
nooit gedaan.” 5 

„IK 2ä) hém ef extra voor belonen,” 
beloöfde Dave, 

Intussén „waren ze “bij het laatste 
stuk land ‚van de Ouwe Henderson 
aangekomen, dat ze juist over een 
laag dijkje konden zien liggen. 

„Hee," zei John, „zie je die smalle 
strook omgeploegd land aan, de rand 
van het bos? Dat kan de oude man 
zelf nooit gedaan hebben. Hij vertelde 
laatst toch, dat hij er tot volgend jaar 
mee zou wachten!” 

„‚„Dat dacht ik ook,” zei Dave, ter- 
wijl hij langs de helling naar beneden 
keek, waar het stuk land lag. „Het 
lijkt wel breder dan het eerst was,” — 

„Ik vind het nogal vreemd," zer 
John. Hij nam de verrekijker uit de 
tas en tuurde naar de strook land, 
“„Erg verdacht. Kijk maar 'ns” 

Dave nam de kijker over en zag 
dat er een stuk of zes ploegvoren bij 
waren gekomen. De laatste hield plot- 
seling halverwege op en zwenkte ver- 
volgens in een wijde boog dwars over 
het land. Op de plaats waar de voor 
eindigde, zag hij de ploeg liggen. 

„Het schijnt wel dat hij op dat 


n ook zijn, dat de paarden 
op hol zijn geslagen,” veronderstelde 
John. „Zullen we er eens heen gaan 
en de zaak van dichtbij bekijken 2” 

„Ja, want misschien is hij gewond 
geraakt.” 

„Nee, we hebben hem niet zo lang 
geleden. toch nog gezien.” 

Maar. het kan daarná gebeurd 


zijn. 
John klom over het dijkje en liep, 
gevolgd door Dave en Gauntlet, over 
het glooiende land naar beneden. 
„Ik denk, dat het een dag of drie 
geleden gebeurd is,” zei Dave: 
vóór het is beginnen te vriezen.” 
Ze liepen naar het punt waar de 
ploeg ineens het land in was gezwenkt. 
John wees naar de scherp afgetekende 
hoefsporen in de bevroren grond. „Ze 
zijn op de vlucht geslagen, kijk maar. 
Ik denk, dat ze bang geworden zijn” 


„Laat hem maar even,” zei Dave. „Hij moêt eerst het spoor te pakken krijgen” 


De jongens volgden de merkwaardig 
kronkelende ploegvoor en kwamen 
tenslotte bij de ploeg zelf aan. 

„Ik denk niet dat hij ergens door 
gewond werd,” zer Dave. „Aan de 
disselbomen te zien heeft hij de paar- 
den normaal uitgespannen” 

John was de ploeg voorbijgelopen 
en bekeek nu aandachtig de prikkel 
draadafrastering. „Er is toch iets 
vreemds gebeurd. Kijk hier maar.” 

Dave zag dat het prikkeldraad was 
doorgeknipt, maar later hersteld, 

„Ik snap er niks van,” zei hij. 
„Waarom heeft Henderson dat ge- 
daan ?”’ 

„Kijk eens op de grond,” zei John. 
„Hoefsporen! De paarden zijn hièr 
doorheen gegaan en toen in het struik- 
gewas terechtgekomen.” 

Hij liep terug naar de ploeg, bekeek 
hem van dichtbij en knielde op de be- 
vroren grond neer. „Er zit bloed aan 
de disselboom. Bloed en haren. Ik vind 
het een griezelig zaakje.” 

Dave zei niets. Samen liepen ze 
naar de plek, waar de ploeg voor het 
eerst van de rechte strook land was 
afgeweken. Gespannen bekeken ze dit 
punt nogmaals; Dave kon aan Johns 


angstig gefronste wenkbrauwen mer- 
ken, dat er iets niet helemaal in orde 
moest zijn. 


EENENTWINTIGSTE 
HOOFDSTUK 


Nadat John nogmaals de plek had. 
bestudeerd, liep hij langzaam over de 
omgeploegde strook land in de richting 
van het struikgewas. „Zie jij ook iets 
vreemds 2” vroeg hij. 

„Ja, het lijkt of hier iets met geweld 
doorheen is gesleurd.” 

„Ga er niet doorheen,” waarschuw- 
de John, „Blijf aan deze kant.” 

De sporen van geweld verdwenen 
bij de grasstrook langs de afrastering, 
maar het was duidelijk zichtbaar, dat 
hier iets zwaars had gelegen. De 
jongens doken onder het prikkeldraad. 
door, maar aan de andere kant viel 
weinig te bespeuren. 

„Eens proberen of de hond iets 
vindt?” vroeg John. Dave riep 
Gauntlet en beval hem te zoeken. 
De hond snoof naar/alle kanten en 
scheen voor een raadsel te staan. 
Toen liep hij naar de afrastering en 
begon deze langzaam te volgen. John 
schudde zijn hoofd. „Nee, hij moet de 


andere kant op. Naar het struikgewas 
toe.” 

Laat hem maar even,” zei Dave. 
Hij moet eerst het spoor te pakken 
krijgen.” 

Gauntlet liep eerst twintig meter 
langs de afrastering en kwam toen 
terug. Dadelijk daarna vloog hij het 
struikgewas in. 

Hij heeft iets geroken,” fluisterde 


Even later kwam de hond weer te 
voorschijn. Hij had iets in zijn bek. 
Dave pakte het aan; het was een ge- 
bruikte huls van een geweerkogel. 
John keek er vluchtig naar, draaide 
zich toen naar het bosje en boog met 
zijn handen de takken opzij. 

„Kijk hier eensl” riep hij tegen 
Dave, 

Dave zag een platgetrapt stuk grond 
onder het struikgewas ter grootte van 
het lichaam van een volwassen man. 
Er lagen nog meer kogelhulzen op de 
grond. „Juist,” zei John, terwijl hij 
achteromkeek. „Van hieruit kun je 
met een geweer precies opde plek 
richten, waar de paarden van het 
ploegspoor zijn afgeweken. Dat ver- 
klaart het een en ander.” 
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Ì 


„Wat dan?” vroeg Dave. 

Johns gezicht was grauw als de 
lucht. „Hier heeft iemand op de grond 
gelegen met een geweer. Hij heeft op 
de oude man geschoten, terwijl die 
aan het ploegen was. Daarna heeft 
iemand het lijk hierheen gesleept.” 
Hij wees naar de plaats, waar het 
struikgewas met kracht opzij was ge- 
drukt. „Iemand spande de paarden 
uit en zorgde dat het prikkeldraad 
weer hersteld werd. We moeten als 
de hazewind maken dat we hier van- 
daan komen en het zo gauw mogelijk 
gan de politie laten weten.” 

Dave begreep ineens hoe alle stukjes 
van de legpuzzel in elkaar pasten, 
maar hij kon het nauwelijks geloven. 
‚De Ouwe Henderson?” zei hij lang- 
zaam. „Waarom zouden ze iets tegen 
hem hebben gehad? Zou het niet iets 
anders kunnen zijn ?” 

„Dat is mogelijk,” zei John. „Maar 
ik denk het niet,” 

Hij keek naar Gauntlet, die nog 
altijd aan het zoeken was; met zijn 
neus vlak bij de grond snoof hij 
hoorbaar, terwijl hij langzaam maar 
zeker weer de kant van de bosjes uit 
liep. 

Pr is weer iets op het spoor," zei 
Dave, „We zullen hem volgen.” 

In zijn hart was hij bang voor wat 
de hond straks misschien zou ont- 
dekken. Hij hoopte, dat hij niets zou 
vinden en hij wist dat John dat ook 
hoopte. Maar John werd gedreven 
door een bang voorgevoel, waarvan hij 
eerst zekerheid wilde hebben. 

Ze volgden Gauntlets langzame 
stappen. Na een meter of tachtig 
bleef de hond ineens staan, luid 
snuivend vlak bij een rechthoekig 
stukje pas omgespitte grond. Iemand 
had het zoveel mogelijk verdoezeld 
en bedekt met takken en gras. 


„De oude 
Nr. 10 « 28 


Gauntlet blafte eenmaal luid. Toen 
was het stil. 

John nam zijn pet af en Dave 
volgde zijn voorbeeld. 

„Hier ligt de Ouwe Henderson be- 
graven,” fluisterde John. „We kunnen 
niets meer voor hem doen.” 

„Gemene moordenaars!’ siste Dave 
tussen zijn van woede en opwinding 
samengeperste lippen. „Als ik ze. …” 

„Stil, Dave," bedaarde John kalm. 
„Niet hier. Laten we zien of we Dick 
kunnen vinden.” 

Ze stapten op. Zwijgend, Ineens 
vroeg John: „Heb: jij die patroon- 
hulzen nog meegenomen ?” 

„‚Nee, alleen die ene die Gauntlet 
heeft gevonden. Wou je ze mee- 
nemen 2!’ 

„Nee, we laten ze rustig liggen. Net 
als al het andere. Misschien kunnen ze 
straks een aanwijzing vormen.” 

In snelle pas liepen ze naar de boer- 
derij; nauwelijks waren ze bij de weg 
aangekomen, of Dick Farrel kwam hen 
tegemoet, 

„Heel riep hij. „Wat is er aan de 
hand? De oude man is niet thuis en in 
de boerderij is alles overhoop gehaald. 
Het behang is van de muren getrokken, 
de kasten zijn opengebroken en zelfs 
de planken van de vloer losgewrikt. 
En jullie lopen te rennen met bange 
gezichten, alsof je leven ervan af- 
hangt.” 

„De oude man is vermoord,” zei 
John kort, „Waar is je auto?” 

‚Voor het huis,” antwoordde Dick, 

John wilde doorrennen, maar Dick 
riep: „Hé, wacht ‘ns even! Luister. 
Toën ik zo juist het erf kwam op- 
rijden, stoof er een vreemde wagen 
naar buiten, Het was een blauwe 
Dodge.” hi 

John keek hem met grote ogen aan. 
„Zag hij jou binnenrijden 2” 


man is vermoord," zei Jom kort, „Waar is je auto?” 


„Weet ik niet. Ik denk van niet, 
want hij was het eerst om de hoek 
verdwenen.” D 

„Oké! Kom op. We zullen hem 
in zien te halen” ì 

Ze kwamen bij de auto, Dick startte 
de motor. John ging op de achterbank 
zitten. 

„Ga jij maar voorin, Dave. Zodra 
we op de hoofdweg komen, stap jl uit, 
en probeert zo snel mogelijk bij het 
benzinestation van Clint te komen. 
Daar bel je oom Ken op. Als hij er 
niet is, bel je maar ergens anders heen. 
Er móét politie komen” 

Dave wilde iets zeggen, maar John 
ging verder: „We blijven de blauwe 
wagen volgen. Overal waar we rechts 
of links afslaan, zullen we iets op de 
weg achterlaten, zodat je ons later 
kunt vinden. Oké?" 

„Goed, zei Dave. Dick remde uit 
alle macht, toen ze bij de hoofdweg 
kwamen. Dave sprong eruit, gevolgd 
door Gauntlet. Hij sloeg het portier 
achter zich dicht, de auto stoof in de 
tweede versnelling weg. Zonder een 
ogenblik te wachten begon Dave de 
zevenhonderd meter naar het benzine- 
station van Clint te hollen, Onderwijl 
dacht hij erover na hoe hij oom Ken 
op de kortst mogelijke manier kon ver- 
tellen wat er gebeurd was. Toen hij 
bij het benzinestation kwam, riep. hij 
half buiten adem door de openstaande 
deur naar binnen: „Bel onmiddellijk 
mijn oom op, Clint, Vlug! Het is be- 
langrijk.” 

Clint Ferguson stond even ver- 
bouwereerd te kijken. Toen zag hij 
dat het Dave was. „O jal Ken 
Sandforth, hè? Bereden politie in 
Clitheroe.' 

„Ja, zo vlug mogelijk!” hijgde Dave 
opgewonden. 

De man greep naar de telefoon en 
vroeg het gesprek aan. Een spoed- 
gesprek. } 

„Wat is er aan de hand ?” vroeg hij 
aan Dave. , 

„Dat vertel ik je wel,” zei hij haas- 
tig. „Luister maar naar wat ik straks 
telefoneer." 

Een ogenblik later stond Dave met 
de hoorn in zijn hand, „Oom Ken? 
Ja, met Dave!” 

Hij hoorde de kalme stem van oom 
Ken aan de andere kant van de lijn. 
„Naar ben je 2’ 

„Benzinestation van Clint op de 
hoofdweg naar Ridgetown. U moet 
onmiddellijk komen. Er is iets ergs 
gebeurd, John en Dick zijn in de auto 
een blauwe Dodge achternagegaan 
de kant van Ridgetown op.” 

„Ja, ik kom zo. Vlugger dan je 
denkt," antwoordde oom Ken zonder 
Dave te laten uitspreken. Hij hoorde 
hoe zijn oom de hoorn ophing, 


WORDT VERVOLGD 


VOORDAT ZE ZICH OM- 
EDRAAID HEBBEL 


( DEUREN 
DICHT 


TERWIJL HIJ SPREEKT VALT 
EEN KIST OMLAAG 


STOPT DIE 
TREIN NU? 


EN DAAR KUNT U 
AAN DE CHEF TEKST 
EN UITLEG GEVEN! 


IK MOET DE 
POLITIE 


VOOR EEN COUPÉ 

DEUR BLIJVEN ZE 

STOKSTIJF STAAN! 
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BOB EN BEP BIEDEN EEN OUDE HEER RAAGT IK HEE 
AAN, ZIJN KOFFERS TE ORAGEN. _} LAST VAN,DE NUDE 
ZUtENwIJzE 0 AG, GELOOF IK} 
DRAGEN? “T IS VOOR 


LA! 

D, 

LA 

u TE ZWAAR! IER 
Â) 


TERWIJL DE TREIN BEGINT 1E pe BnzE 

RIJDEN SPRINGEN ZE IN DE CONDUCTEUR 

GOEDERENWAGEN…_ GEEFT HÚN EEN 
AZ GLINK STANDJE 


MAAR WIJ 
HEBBEN DE 
KOFFERS VAN} 
DIE MENEER 
D HET IS STRENG 
VERBODEN IN 
EEN RIJDENDE 
TREIN TE 
SPRINGEN! 


(MAAK JE KLAAR OM LE SPRINGEN EN TREKKEN 
ERUIT TE SPRINGEN BEP) DE CONDUCTEUR MEE 
IK ZAL AAN DE NOODREM ( NAAR BUITEN 
TREKKENL/ Dy 


OP HET VORIGE STATION ZIJN 9 
MIJN KOFFERS GESTOLEN DOOK Ù Woodgtm GETeo 
TWEE KINDEREN DIE Zich BOB 
VORIGE STATION KEN. MENEER? 
EN BEP NOEMDEN HET LEKER ZA 5 MONDE SET p 
ZULKE NETTE KINDEREN ZZA | Deer ran sr 


wÂT 
ZEGT UI 


STIGGINS = 
BINNEN- ij :/ ï d KEERDE TKEIN 
GESTAPT 4 Á IK MOET ERUIT} 


BOB EN BEP GRIJPEN 
HUN KANS 


DIE MENEER MOET 
BOETE BETALEN HIJ 
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In. deze drie ineen- 
gestrengelde vierkantjes 
moet je van links naar 
rechts zeven woorden in- 
vullen volgens onder- 
staande omschrijvingen. 
“Het aardige is, dat als 
je klaar bent, je dezelfde 
woorden ook van boven 
naar beneden kunt lezen. 


Als je tenminste geen verkeerde woor- 


den genomen hebt. 


1. Gerecht, in hoofdzaak van melk 


gemaakt 
2. Glibberige vissoort 


OPLOSSING 
VAN DE PUZZELS 


UIT ONS VORIG NUMMER 


Jnvulraadsel 
Vv 


>OHUZOROP 
nh oRd 
tel bl > 5 Wd ed 
ZOZZHADE ZA 


De middelste letters. vormen 
van boven naar beneden het 
woord DROMEDARIS 


Raadsels 


L. Een ongeluk, want dat zit ‚n 

een klein hoekje. 2. Je naam. 

3. Schildersezels. 4, Als hij zijn 
« hoofd uit het raam steekt, 


Welke letters ontbreken? 
ET, 


(e) 
(e) 
U 
Oo 
E 


Een-letterraadsel 


1. MAAN 2, KACHEL 3. RING 
4. HAND 5. STAART 6. PI- 
RAMIDE 7. TROMMEL 
De cursief gedrukte letters 
vormen het woord MANDRIL. 
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DRIEDUBBEL 
TOVERVIERKANT 


3. Prent (5 letters) 

4. Deel van een korenhalm 

5. Druppel oogvocht (5 letters) 

6; Soort papegaai 

7. Grappenmaker uit vroeger tijden 


„OR 

Deze keer eens geen omschrijvingen 
maar vier tekeningetjes, die echter 
niet‘ in de goede volgorde staan. Je 
moet zelf maar uit- 
zoeken wat de at- 
beeldingen _ voor- 
stellen en dan de 
woorden _wvullen 
waar ze behoren te 
staan. 


KOP- 
EN-STAART- 
PUZZEL 


1 ASLA 
2 KANT 
3 GLAD 
4 ETEN 
5 EDAM 
6 KNIE 


Van aldeze woor- 
den hak je de kop 
(dus de eerste let- 
ter) af. Achter de 
stukken diejeover- 
houdt, plak je een 


staart van één letter en wel zó, dat je 
een ander goed woord krijgt. Als je 
de juste woorden hebt vormen de 
gevonden achterste letters van boven 
naar beneden gelezen de naam van 
een tungereedschap. 

1 Klap 

2 Tegen 

3 Bergplaats 

4 Linnen verblijtpiaats 

5 Keurige vrouw 

6 Inwendig lichaamsdeer 


RARE ZINNETJES 


Hieronder zie je enkele zimnetjes 
staan, die om zo te zien klinkklare 
onzin zijn. In elke zin heeft de druk- 
ker echter van drie woorden de letters 
zó door elkaar gehaald, dat het heel 
andere woorden geworden zijn. Zien 
jullie nu kans om die verdraaide’ 
woorden op te zoeken en ze in goede te 
veranderen, zodat elke zin weer 
begrijpelijk wordt? Erg gemakkelijk 
is de opgave niet, maar als je aan 
dachtig leest, merk je al gauw’ om 
welke drie woorden het gaat. 

1 Een belangrijk voedingsmiddel is 
water; men maalt het tot leem en 
bakt er dan boord van. 

2 De lat met de goede mest zingt mm 
een rook. 

3 De sneeuw veranderde al spoedig in 
neger en vormde een vieze lommer 
op de staart. 


SJORS] TJONGE, EN 
OPSTAAN! JE IK WILDE NOG WEL - 
HEBT JE ALWEER VROEG OPSTAAN 
VERSLAPEN | me 


JE MOET MORGEN IE WEKKER 
EENS OP EEN OUD SCHOTELTIE 
ZETTEN DAN HOOR IE 7 
HEM VAST WEL 


IK ZAL HET 
PROBEREN 


SJORS| LELIJKE SLAAP- 
WOP. WEER DE WEKKER 
NIET GEHOORD? IK-HOOR DIE WEKKER GEWOON 
NIET NU GA IK IEDERE DAG MEER 
OUDE SCHOTELTJES ONDEK DAT 
DING ZETTEN NET ZOLANG TOT 
IK ER WAKKER VAN WORD 


ERGENS TUSSEN HOGE 
BERGKETENS OP DE MAAN 
BEVINDT ZICH DE GEHEIME 


EERSTE LICHTREISRUIMTESCHIP IS ZO JUIST OPGESTEGEN 


HALLO, MAANBASIS! HIER SPREKEN UW BONDGENOTEN OP WS 
DE AARDE! WE HEBBEN BELANGRIJK NIEUWS VOOR UI HET 

BASIS VAN DE JULOMENSEN, 

NA EEN MISLUKTE POGING 
OM DE LICHTREISFORMULE 
VAN DE AARDBEWONERS IN 

HANDEN TE KRIJGEN HEBBEN 

BÀ OE JULOMENSEN ZICH HIER 

VERSCHOLEN OM OP EEN 
NIEUWE GELEGENHEID TE 
WACHTEN 


VOOR EEN PROEFVLUCHT, VOLGENS DE GEGEVENS DIE IN 
ONS BEZIT ZIJN, ZAL HET TOESTEL ENIGE TĲD MET DE 48 
SNELHEID VAN HET LICHT.DOOR HET HEELAL KRUISEN GA 


PRACHTIG! WE 
ZULLEN TRACHTEN DE JUISTE 
POSITIE TE PEILEN 


HET ZOEKAPPARAAT 
STAAT OP HET GEHELE 
ZONNESTELSEL (NGESTELD, 
ELK RUIMTESCHIP MOET 

Ep NU ZICHTBAAR ZIJN! 


\/ INDERDAAD! MAAR 
ER IS WIETS TE ZIENL U 
WE ZULLEN NATUURLIJK 

REKENING MOETEN HOUDEN 
MET HUN ONTZAGWEK- 
KENDE SNELHEID EN 

BĲ JULO! 

KOM VLUG! 


ZE GAAN LANDEN! 
WAT KOMEN ZE HIER 
DOEN EN WAAR KOMT HET 
ANDERE TOESTEL VAN- 
DAAN? WE MOETEN ON- 
MIDDELLIJK IEDEREEN 
WAARSCHUWEN! 


ONZE SCHUILPLAATS 
IS ONTDEKT | KIJK, TWEE 
RUIMTESCHEPEN! EEN GROOT 
EN EEN KLEIN! VOLGENS DE BE- 
SCHRIJVING DIE WE ENIGE WEKEN 
GELEDEN ONTVANGEN HEBBEN 
VAN DE AARDE, MOET EEN VAN fj 
DE TOESTELLEN HET LICHT- 
REISRUIMTESCHIP ZIJN! 
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